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LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULGO la presente Ley y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para su
conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os dieciocho (18) dias de1 mes de marzo de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios
l67 de la lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ

Res. No. 51-10 que aprueba el Convenio de Préstamo No. 780-DO, suscrito entre la
Repùblica Dominicana y el Fondo Internacional de Desarrollo Agricola, por un monto
de Nueve Millones Cuatrocientos Cincuenta MiI Derechos Especiales de Giro (DEG
9,450.000), para ser utilizados en el Proyecto de Desarrollo para Organizaciones
Econ6micas de Pobres Rurales de la Frontera.

EL CONGRESO NACIONAL
En nombre de la Repùblica

Res. No. 51-10

VISTOS: Los lncisos 14 y 19 de1 Articulo 37 de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTOS: E1 Convenio de Préstamo No. 780-DO, de fecha 29 de junio de 2009, entre la
Repflblica Dominicana y el Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola, por un monto de
Nueve Millones Cuatrocientos Cincuenta Mi1 Derechos Especiales de Giro (DEG
9,450,000).

R E S U E L V E:

UNICO: APROBAR el Convenio de Préstamo No. 780-DO, de fecha 29 de junio de 2009,
entre la Repflblica Dominicana y el Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola, por un
monto de Nueve Millones Cuatrocientos Cincuenta Mi1 Derechos Especiales de Giro (DEG
9,450,000), para ser utilizados en el Proyecto de Desarrollo para Organizaciones
Econômicas de Pobres Rurales de la Fronterao el cual serâ ejecutado por la Secretaria de
Estado de Agricultura, que copiado a la letra dice asi:
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P. E. No: 79-09

PODER ESPECIAL AL SECRETARIO DE ESTADO
DE HACIENDA

En virtud de las atribuciones que me conliere el Articulo 55 de la Constittzcién de la
Puepflblica y de conformidad con las clisposiciones del Articulo 3 de la Ley No. l 486, del
20 de marzo del 1938 sobre la Puepresentacién del Estado en los Actos Juridicos por el
presente docurnento otorgo Poder Especial al Secretario de Estado de llacienda para que
en nombre y representacién del Estado dominicano suscriba con el Fondo lntemacional de
Desarrollo Agricola un Convenio de Préstamo por la cantidad de Nueve Millones
Ctuatrocientos Cincuenta Mil Derechos Especiales de Giro (DEG 9 450 000.00) para ser
utilizados en el Proyecto de Desarrollo para Organizaciones Econémicas de Pobres Puurales
de la Frontera.

La tinalidad de clicho Proyecto es contribuir a la reduccién de los niveles de pobreza y
pobreza extrema en las âreas rurales de la regién fronteriza' ademâs incrementar los niveles
de ingresos y los acévos de honnbres nnujeres y jévenes pobres néennbros de
organizaciones econémicas mecliante un proceso participativo ambientalmente sostenible
y equitativo en las once (1 1) provincias del ârea del proyecto.

Dado en Santo Domingo de Gtlzmâno Distrito Nacional capital de la Repflblica
Dominicana a los veintidts (22) dias del mes de abril del afio dos 11111 nueve (2009).

DIOS, PATRIA Y LIBERTAD

Leonel Fernéndez
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PRéSTAMO NRO. 780-130

CONVENIO DE PRESTAM O
(Proyecto de Desarrollopara Organizaciones Econ6micas de Pobres Rurales de la Frontera)

entre la

REPUBLICA DOMINICANA

FONDO INTERNACIONAL DE DESARROLLO AGRICOLA

Con fecha de 29 de junio de 2009
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coNvENIO DE PRtSTAMO

CONVENIO DE PRVSTAMO de fecha 29 de junio de 2009, entre la Repflblica
Dominicana (e1 ''Prestatariop') y el FONDO INTERNACIONAL DE DESARROLLO
AGRICOLA (e1 ''Fondo'').

PoR CUANTO: A) el Prestatario ha solicitado al Fondo que le otorgue un préstamo para
financiar el proyecto 'Troyecto de Desarrollo para Organizaciones Econ6micas de Pobres
Rurales de la Frontera'' descrito en el Apéndice l de1 presente Convenio (e1 ''Proyectopp).

B) el Prestatario se propone obtener de1 Fondo de la Organizaciôn de Paises
Exportadores de Petrôleo para el Desarrollo lnternacional ('pFondo OPEP'') un préstamo (e1
''Préstamo OPEP'') por la cantidad principal de diez millones de dôlares estadounidenses
(USD 10,000,000) aproximadamente, para complementar el financiamiento de1 Proyecto
conforme a 1% condiciones establecidas en un convenio ('pconvenio OPEP'') a celebrarse
entre el Prestatario y el Fondo OPEP.

C) el Proyecto serâ directamente administrado y supervisado por el Fondo.

PoR CUANTO, teniendo presentes éstas y otras consideraciones, el Fondo ha convenido en
conceder el Préstamo al Prestatario conforme a 1as condiciones que se establecen en el
presente Convenio',

PoR Lo TANTO, 1as partes en el presente Convenio acuerdan lo siguiente:

ARTiCIJLO I

Disposiciones generales

SEccld)N l .0l . Condiciones generales, a) Se adjuntan al presente Convenio 1as
''Condiciones Generales para la Financiaciôn de1 Desarrollo Agricola'' de fecha 2 de
diciembre de 1998 (las ''Condiciones Generalesp') cuyas disposiciones (aunque no se haga
referencia expresa a ellas) forman parte integrante de1 Convenio, ta1 como sean modificadas
de tiempo en tiempo. Si alguna disposiciôn de1 presente Convenio es incompatible con una
disposiciôn de 1as Condiciones Generales, prevalecerâ la disposiciôn de1 Convenio, pero
ninguna de 1as disposiciones de éste limitarâ la aplicaciôn general de 1as disposiciones de
dichas Condiciones.

b) A 1os efectos de1 presente Convenio, 1as Condiciones Generales se modifican
de1 siguiente modo:

E1 Articulo 111 se cancela en su totalidad',
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1as expresiones ''lnstituciôn Cooperantep', ''E1 Fondo en consulta con la
lnstituciôn Cooperante'' y otras parecidas, se entenderân hechas
exclusivamente al ''Fondo''

SEccld)N 1.02. Dehniciones. a) Siempre y cuando se empleen en el presente Convenio,
salvo que el contexto requiera otra cosa, 1os términos y expresiones definidos en 1as
Condiciones Generales y en el Preâmbulo de1 presente Convenio tendrân 1os significados
respectivos que alli se indiquen.

b) A 1os efectos de1 presente Convenio, 1os términos y expresiones que figuran a
continuaciôn tendrân el significado siguiente:

Por ''afio de1 Proyecto'' se entiende i) el periodo que comience en la fecha de entrada
en vigor y termine el 31 de diciembre siguiente, y ii) posteriormente, cada uno de
1os periodos que comiencen el 10 de enero y concluyan el 31 de diciembre, o en la
fecha de terminaciôn de1 Proyecto, si ésta fuese anterior',

Por ''CCR'' se entienden 1os Comités Consultivos Regionales que se describen en la
parte A, Pârrafo 5 de1 Apéndice 3',

Por ''CDP'' se entiende el Comité Directivo de1 Proyecto que se describe en la parte
A, Pârrafo 2 de1 Apéndice 3',

Por ''dias'' se entiende dias hâbiles (calendario) durante el afio de1 Proyecto',

Por ''dôlares estadounidenses'' o ''USD'' se entiende la moneda de 1os Estados
Unidos de América;

Por ''pesos dominicanos'' se entiende la moneda de1 Prestatario',

Por ''ejercicio fiscal'' se entiende cada uno de 1os periodos que comierlzan el 10 de
enero y terminan el 31 diciembre siguiente',

Por ''fecha de cierre de1 Préstamo'' se entiende la fecha en que ha transcunido seis
meses después de la fecha de terminaciôn de1 proyecto, u otra fecha posterior que el
Fondo indique mediante notificaciôn al Prestatario',

Por ''fecha de entrada en vigor'' se entiende la fecha de entrada en vigor de1 presente
Convenio conforme a lo dispuesto en la Secciôn 13.02 ('pFecha de efectividadp') de
1as Condiciones Generales, siendo la fecha en la que el Fondo notifique al
Prestatario que ha recibido pruebas satisfactorias de que se han cumplido 1as
condiciones previas especificadas en la Secciôn 7.01.,

Por ''fecha de terminaciôn de1 Proyecto'' se entiende la fecha de1 flltimo dia de1
sexto aniversario de la fecha de entrada en vigor u otra fecha que el Fondo notifique
al Prestatario',
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Por ''Fideicomisario'' se entiende la instituciôn responsable de1 manejo de1 FCCI
que se indica en la parte C, Pârrafo 10 de1 Apéndice 3',

Por ''FCCI'' se entiende el Fondo de Crédito y Fortalecimiento lnstitucional que se
describe en el Pârrafo 5 d) de1 Apéndice 1.

Por ''FC'' se entiende el Fondo de Capitalizaciôn no reembolsable que se describe en
el Pârrafo 5 d) de1 Apéndice l ;

Por ''manual de operaciones'' se entiende el manual correspondiente que se describe
en la Parte B de1 Pârrafo 6 de1 Apéndice 3',

Por ''Moneda de Pago de1 Servicio de1 Préstamo'' se entiende USD moneda de 1os
Estados Unidos de América;

Por ''Organismo responsable de1 Proyecto'' se entiende la Secretaria de Estado de
Agricultura (SEA) de1 Prestatario',

Por ''Parte en el Proyecto'' se entiende (aunque no exclusivamente) el Organismo
Responsable de1 Proyecto, el lnstituto Agrario Dominicano (1AD), el
Fideicomisario, contratistas, proveedores y consultores contratados de conformidad
con el Apéndice 4',

Por ''Plan de adquisiciones'' se entiende el Plan de adquisiciones de1 Prestatario para
1os primeros 18 meses de1 periodo de ejecuciôn de1 Proyecto, ta1 y como sea
actualizado de conformidad con la Secciôn 3.02 a) de este Convenio, para cubrir
cada periodo sucesivo de 18 meses',

Por ''POA'' se entiende el Plan Operativo Anual para la ejecuciôn y el
financiamiento de1 Proyecto en un determinado Afio de1 mismo, ta1 como se indica
en la Secciôn 3.02.,

Por ''Tasa de lnterés de Referencia de1 FIDA'' se entiende la tasa de interés que el
Fondo fija anualmente como tasa de referencia para calcular 1os intereses
devengados por 1os préstamos que concede en condiciones ordinarias',

Por ''UGP'' se entiende la Unidad Gerencial de1 Proyecto a que se hace referencia en
la parte A, Pârrafo 3 de1 Apéndice 3.

SEccld)N 1.03. Referencias y titulos. Salvo indicaciôn en contrario, toda menciôn en el
presente Convenio de articulos, secciones o apéndices se refiere a 1os articulos, secciones o
apéndices de1 mismo. Los titulos descriptivos de esos articulos, secciones y apéndices
tienen sôlo por finalidad facilitar la referencia y no afectarân la interpretaciôn de1 texto de1
presente Convenio.
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SEccld)N 1.04. Obligaciones del Prestatario y de las Partes en el Proyecto. E1 Prestatario
serâ plenamente responsable ante el Fondo de1 debido y puntual cumplimiento de todas 1as
obligaciones atribuidas en virtud de1 presente Convenio al propio Prestatario, al Organismo
responsable de1 Proyecto y a 1as demis Partes en el mismo. En la medida en que cualquiera
de 1as Partes en el Proyecto tenga personalidad juridica independiente de la de1 Prestatario,
cuando se haga referencia en el presente Convenio a una obligaciôn de esa Parte, se
considerarâ responsabilidad de1 Prestatario velar por que ésta cumpla ta1 obligaciôn. La
aceptaciôn por cualquiera de 1% Partes en el Proyecto de una obligaciôn que se le atribuya
en el presente Convenio no afectarâ 1as responsabilidades y obligaciones de1 Prestatario en
virtud de1 mismo.

ARTiCIJLO 11

El T'rJX/JDIt?.

SEccld)N 2.01. El Préstamo. E1 Fondo conviene en conceder al Prestatario un préstamo por
la cantidad de Nueve Millones Cuatrocientos Cincuenta Mi1 Derechos Especiales de Giro
(DEG 9,450,000) para financiar el Proyecto.

SEccld)N 2.02. Cuenta del Préstamo y retiro de fondos. E1 Fondo abrirâ una Cuenta de1
Préstamo a nombre de1 Prestatario, a la cual acreditarâ el principal de1 préstamo. E1
Prestatario podrâ solicitar el retiro de fondos de la Cuenta de1 Préstamo, en diversas
monedas, periôdicamente, desde la Fecha de entrada en vigor hasta la Fecha de Cierre de1
Préstamo en relaciôn con 1os Gastos Admisibles y, por lo demâs, de conformidad con lo
dispuesto en el Apéndice 2 de1 presente Convenio y en el Articulo IV (Cuenta de1 Préstamo
y retiro de fondos) y la Secciôn 6.02 (Monedas en 1as cuales se efedflan 1os retiros de
fondos) de 1as Condiciones Generales.

SEccld)N 2.03. Cuenta especial. a) E1 Prestatario abrirâ y mantendrâ en el Banco Central de
la Repflblica dominicana, u otro banco elegido por el Prestatario con el visto bueno previo
de1 Fondo, una cuenta especial en dôlares estadounidenses, con el propôsito de recibir 1os
recursos de1 Préstamo para la financiaciôn de1 Proyecto ('pcuenta especialpp).

b) Una vez debidamente abierta la Cuenta especial, el Fondo a solicitud y en
nombre de1 Prestatario, harâ un retiro de fondos por un monto total de un millôn: de dôlares
estadounidenses, (USD 1,000,000) (1a ''Asignaciôn autorizadap') de la cuenta de1 Préstamo y
depositarâ esa cantidad en la cuenta especial. Previa solicitud, el Fondo repondrâ
periôdicamente la cuenta especial, con cantidades minimas designadas por el Fondo, de
conformidad con lo dispuesto en la Secciôn 4.08 (Cuenta especial) de 1as Condiciones
Generales.

SEccld)N 2.04. Utilizaci6n de los recursos del Préstamo. E1 Prestatario y cada una de 1as
Partes en el Proyecto utilizarân 1os recursos de1 Préstamo exclusivamente para financiar
Gastos admisibles de conformidad con 1as disposiciones de1 presente Convenio y a 1as
Condiciones Generales.
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SEccld)N 2.05. Intereses. E1 Prestatario pagarâ al Fondo intereses sobre el principal de1
préstamo pendiente de reembolso, a una tasa equivalente a la Tasa de lnterés de Referencia
de1 FIDA, que serân pagaderos semestralmente el l 5 de mayo y el 15 de noviembre, en la
Moneda de Pago de1 Servicio de1 Préstamo.

SEccld)N 2.06. Reembolsos del principal. E1 Prestatario reembolsarâ el principal de1
Préstamo pendiente de reembolso en 30 plazos semestrales iguales de DEG 315,000,
pagaderos 36 meses después de la fecha de entrada en vigor. E1 Fondo comunicarâ al
Prestatario en el momento de entrada en vigor de1 Convenio la fecha de reembolso de cada
plazo.

ARTiCIJLO III

El .làw-rcc/tl

SEccld)N 3.01. Ejecuci6n del Proyecto. E1 Prestatario declara su adhesiôn a 1os fines y
propôsitos de1 Proyecto que se exponen en el Apéndice l de1 presente Convenio y, con
miras a alcanzarlos, velarâ por que el Proyecto se ejecute de conformidad con el presente
Convenio, y en particular con la Secciôn 7.01 de 1as Condiciones Generales y
sustancialmente de conformidad con 1os POA, el Plan de adquisiciones, el manual de
operaciones de1 Proyecto.

SEccld)N 3.02. Planes Operativos Anuales y Plan de adquisiciones y contrataci6n. a) La
UGP prepararâ un borrador de1 POA para el Préstamo en relaciôn con cada Afio de1
Proyecto. Dicho borrador incluiréo entre otras cosas, una descripciôn detallada de 1as
actividades de1 Proyecto planificadas para el siguiente afio de1 mismo, un Plan de
adquisiciones y contrataciôn por al menos 18 meses, asi como 1as fuentes y utilizaciôn de
fondos para dichas actividades.

b) Antes de1 inicio de cada afio de1 Proyecto, la UGP presentarâ el borrador asi
preparado a 1os tres Consejos Consultivos Regionales (CCR) para su validaciôn. Una vez
recibido 1os insumos de 1os CCR, la UGP lo presentarâ al Comité Directivo de1 Proyecto
(CDP) y al Fondo, para que formulen sus observaciones y den su no objeciôn a mis tardar
60 dias antes de1 comienzo de1 afio de1 Proyecto con-espondiente. E1 POA se considerarâ
aceptable si dentro de 1os 30 dias que sigan a la fecha en que se recibao ni el CDP ni el
Fondo formulan observaciones sobre el borrador.

c) Si fuera necesario, la UGP podrâ proponer ajustes en el POA durante el afio
de1 Proyecto pertinente, sujetos a la aprobaciôn de1 CDP y de1 Fondo.

Secciôn 3.03. Cuentas del Proyecto. E1 Organismo Responsable de1 Proyectô autorizarâ al
Director de1 Proyecto la apertura y mantenimiento en Banreservas, o en otro banco elegido
por el Prestatario con el visto bueno previo de1 Fondo, una cuenta coniente (1a ''Cuenta de1
Proyectop') en pesos dominicanos para 1% operaciones de1 Proyecto. E1 Director de1
Proyecto conjuntamente con el Coordinador de la Unidad de Administraciôn estarâ
plenamente autorizado para administrar y utilizar esta cuenta. Asimismo, el Organismo
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responsable de1 Proyecto autorizarâ a la UGP la apertura y mantenimiento en la sede
tenitorial principal de la UGP en Las Matas de Farfân de una cuenta operativa en pesos
dominicanos para 1os pagos menores y la caja de efectivo de 1as tres oficinas ten-itoriales
de1 Proyecto ('pcuenta operativap')

SEccld)N 3.04. Disponibilidad de los recursos del Préstamo yfondos de contrapartida, a) A
fin de financiar la ejecuciôn de1 Proyecto, el Prestatario pondrâ 1os recursos de1 i) Préstamo,
y ii) de1 Préstamo OPEP a disposiciôn de1 Organismo Responsable de1 Proyecto y cualquier
otra Parte de1 Proyecto de conformidad con 1os POA, el presente Convenio, y 1os
procedimientos nacionales habituales de1 Prestatario en relaciôn con el manejo de recursos
externos, para llevar a cabo el Proyecto.

b) Ademâs de 1os recursos de1 Préstamo y de1 Préstamo OPEP el Prestatario
pondrâ a disposiciôn de1 Organismo Responsable de1 Proyecto y de cualquier otra Parte en
el Proyecto, durante el periodo de ejecuciôn de1 mismo, fondos de contrapartida de sus
propios recursos por una cantidad total en pesos dominicanos equivalentes a
aproximadamente cinco millones de dôlares estadounidenses (USD 5,000,000), de
conformidad con 1os POA y 1os procedimientos nacionales habituales de1 Prestatario en
relaciôn con la cooperaciôn para el desarrollo.

A ta1 efecto, el Prestatario depositarâ fondos de contrapartida por una cantidad inicial en
pesos dominicanos equivalentes a un millôn cuatrocientos mi1 dôlares estadounidenses
(USD 1,400,000) en la cuenta de1 Proyecto, a fin de sufragar 1os gastos de1 primer afio de1
Proyecto y después repondrâ anualmente por anticipado la cuenta de1 Proyecto mediante el
depôsito de 1os fondos de contrapartida previstos en el POA para el Afio de1 Proyecto
pertinente.

SEccld)N 3.05. Recursos Adicionales. Ademâs de 1os recursos de1 Préstamo, el Prestatario
pondrâ a disposiciôn de1 Organismo Responsable de1 Proyecto y de cada una de 1as demâs
Partes en el Proyecto recursos adicionales de conformidad con la Secciôn 7.03
(Disponibilidad de fondos adicionales) de 1as Condiciones Generales.

SEccld)N 3.06. Adquisiciones. Cualquier adquisiciôn financiada con cargo a 1os recursos de1
Préstamo deberâ llevarse a cabo de conformidad con 1as disposiciones de1 Apéndice 4.

SEccld)N 3.07. Fecha de terminaci6n del Proyecto. Las Partes en el Proyecto concluirân la
ejecuciôn de1 mismo a mâs tardar en aquella fecha en que se cumpla el sexto aniversario de
la fecha de entrada en vigor, u otra fecha posterior que el Fondo indique mediante
notificaciôn al Prestatario y al Organismo Responsable de1 Proyecto.

ARTICULO IV

Presentacién de informes J? seguimiento #e la ejecucién #z# Proyecto

SEccld)N 4.01. Seguimiento. La UGP establecerâ lo antes posible y en todo caso a mâs
tardar seis (6) meses después de la fecha de entrada en vigor y seguidamente mantendrâ un
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sistema adecuado de gestiôn de informaciôn que le permita seguir continuamente de cerca
la marcha de1 Proyecto, de conformidad con 1as directrices de1 Fondo al respecto (sistema
de gestiôn de resultados e impactos ''R1MS'') y con la Secciôn 8.02 (Seguimiento de la
ejecuciôn de1 Proyecto) de 1as Condiciones Generales.

SEccld)N 4.02. Informes de avance. La UGP presentarâ al CDP y al Fondo informes sobre la
marcha de1 Proyecto, de conformidad con la Secciôn 8.03 (lnformes de avance) de 1as
Condiciones Generales, a mâs tardar tres meses después de la terminaciôn de cada semestre
durante el periodo de ejecuciôn de1 Proyecto.

SEccld)N 4.03. Revisi6n de Medio Término, a) E1 Organismo Responsable de1 Proyecto y el
Fondo realizarân conjuntamente una revisiôn de la ejecuciôn de1 Proyecto 24 meses
después de la fecha de entrada en vigor ('pltevisiôn de medio términopp), de conformidad con
1os términos de referencia preparados por la UGP y acordados por el Fondo. Entre otras
cosas, en dicha revisiôn se estudiarâ el logro de 1os objetivos de1 Proyecto y 1as limitaciones
y dificultades con que se haya encontrado y se recomendarâ la reorientaciôn que sea
necesaria para alcanzar tales objetivos y eliminar esas limitaciones y dificultades.

b) E1 Prestatario, a través de1 Organismo Responsable de1 Proyecto, velarâ por que
1as recomendaciones derivadas de dicha revisiôn se apliquen en el plazo especificado al
respecto y a satisfacciôn de1 Fondo. Queda entendido y acordado que esas recomendaciones
pueden dar lugar a modificaciones de 1os documentos de1 Préstamo o a la cancelaciôn de1
mismo.

SEccld)N 4.04. Informe hnal del Proyecto. E1 Organismo Responsable de1 Proyecto
presentarâ al Fondo el informe final sobre la ejecuciôn de1 Proyecto previsto en la Secciôn
8.04 (lnforme final de1 Proyecto) de 1% Condiciones Generales a mis tardar seis (6) meses
después de la fecha de terminaciôn de1 Proyecto.

SEccld)N 4.05. Evaluaciones. E1 Prestatario, a través de1 Organismo Responsable de1
Proyecto, y cada una de 1as Partes en el Proyecto facilitarân todas 1as evaluaciones y
exâmenes que el Fondo realice durante el periodo de ejecuciôn de1 Proyecto, conforme a lo
previsto en la Secciôn 10.05 (Evaluaciones de1 Proyecto) de 1as Condiciones Generales.

ARTiCIJLO v

Presentacién de informesy seguimientos de la situaciénfmanciera

SEccld)N 5.01. Estados hnancieros. La UGP prepararâ 1os estados financieros de 1%
operaciones, 1os recursos y 1os gastos relacionados con el Proyecto previstos en la Secciôn
9.02 (Estados financieros) de 1% Condiciones Generales, relativos a cada ejercicio fiscal y
1os presentarâ al Fondo y al Organismo Responsable de1 Proyecto dentro de 1os tres (3)
meses siguientes al cierre de cada ejercicio fiscal.
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SEccld)N 5.02. Informes de auditoria., a) A mâs tardar tres (3) meses después de la
finalizaciôn de1 primer ejercicio fiscal el Organismo Responsable de1 Proyecto contratarâ,
con la no objeciôn previa de1 Fondo, a auditores independientes seleccionados por el
Organismo Responsable de1 Proyecto de conformidad con 1os procedimientos y criterios
consignados en 1as Directrices de1 FIDA para auditorias de Proyectos de fecha de 2003
(para uso de1 Prestatario) (las directrices de1 FIDA) para llevar a cabo la auditoria de 1%
cuentas y estados financieros relativas al Proyecto con-espondiente a cada ejercicio fiscal.
Lo antes posible y en todo caso a mâs tardar 30 dias después de1 comienzo de cada ejercicio
fiscal subsiguiente, el Organismo Responsable de1 Proyecto, con la no objeciôn previa de1
Fondo, confirmarâ dicho nombramiento o nombrarâ a otros auditores independientes
seleccionados de la misma forma.

b) E1 Prestatario, a través de1 Organismo Responsable de1 Proyecto, velarâ por que
1as cuentas y estados financieros relativas al Proyecto sean comprobadas en cada ejercicio
fiscal por dichos auditores de conformidad con principios internacionales de auditoria y con
1as Directrices de1 FIDA ta1 y como sean enmendadas de tiempo en tiempo y entregarâ al
Fondo una copia certificada de1 informe de auditoria previsto en la Secciôn 9.03
(Comprobaciôn de cuentas) de 1as Condiciones Generales dentro de 1os seis (6) meses
siguientes al cierre de dicho ejercicio. Ademâs de1 informe de auditoria sobre 1% cuentas
relativas al Proyecto, 1os auditores deberân emitir: i) un dictamen certificado sobre la
declaraciôn de gastos y sobre la operaciôn de la cuenta especial', y ii) una declamaciôn
separada, sobre la idoneidad de la contabilidad y de 1os sistemas de control interno.

ARTiCIJLO vl

M edidas #e recurso del Fondo

SEccld)N 6.01. Suspensi6n, a) De conformidad con la Secciôn 12.01 (Suspensiôn por parte
de1 Fondo) de 1% Condiciones Generales, el Fondo podrâ suspender, total o parcialmente,
el derecho de1 Prestatario a solicitar el retiro de fondos de la Cuenta de1 Préstamo, si se
verifica cualquiera de 1os hechos enumerados en dicha Secciôn o cualquiera de 1as
siguientes circunstancias:

Que el Director de1 Proyecto haya sido destituido de1 Proyecto sin el previo
acuerdo de1 Fondo.

ii) Que el Fondo haya determinado que 1os beneficios materiales de1 Proyecto no
estân alcarlzando adecuadamente el Grupo-objetivo.

iii) Que el Préstamo OPEP no haya entrado en vigor en el plazo de nueve meses
desde la fecha de entrada en vigor y el Prestatario no disponga de fondos
sustitutivos en condiciones que sean aceptables para el Fondo.

Que el derecho de1 Prestatario a retirar fondos de1 préstamo haya sido
suspendido o cancelado o se haya extinguido, total o parcialmente, o el
préstamo sea exigible y pagadero antes de la fecha de vencimiento convenida',



-42-

o bien se haya producido un acontecimiento que, mediante notificaciôn o con
el transcurso de1 tiempo, pueda dar lugar a alguna de 1as circunstancias
indicadas mâs aniba.

Que el manual de operaciones de1 Proyecto o cualquiera de sus disposiciones,
haya sido objeto de cesiôn, renuncia, suspensiôn, revocaciôn, enmienda u otra
modificaciôn sin el acuerdo previo de1 Fondo, y éste haya determinado que ta1
cesiôn, renuncia, suspensiôn, revocaciôn, enmienda o modificaciôn ha tenido,
o es probable que tenga, consecuencias adversas sustanciales para el Proyecto.

Que 1as adquisiciones y contrataciones no se estén llevando o no se hayan
llevado a cabo de conformidad con el presente Convenio.

vii) Que el Prestatario haya incumplido algfm compromiso establecido en la parte
11 de1 Apéndice 3 y el Fondo haya determinado que dicho incumplimiento
haya perjudicado o sea susceptible de perjudicar al Proyecto.

viii) Que en el caso de que el Fondo haya informado al Prestatario y el Organismo
Responsable de1 Proyecto de la existencia de prâcticas corruptas o
fraudulentas relacionadas con el Proyecto, el Prestatario no haya tomado
acciones apropiadas para remediar dichas alegaciones a satisfacciôn de1
Fondo.

b) E1 Fondo, con independencia de lo establecido en la Secciôn 6.04, suspenderâ el
derecho de1 Prestatario a solicitar retiros de la cuenta de1 Préstamo si el informe de
auditoria requerido en la Secciôn 5.02 no se ha llevado a cabo satisfactoriamente en el
plazo de seis meses contados a partir de la fecha establecida a ta1 efecto.

SEccld)N 6.02. Cancelaci6n. E1 Fondo podrâ revocar el derecho de1 Prestatario a solicitar el
retiro de fondos de la cuenta de1 Préstamo de conformidad con la Secciôn 12.02
(Cancelaciôn por parte de1 Fondo) de 1as Condiciones Generales si se verifica alguno de 1os
hechos que se enumeran en ella o si en la revisiôn de medio término se haya recomendado
que se cancele el Proyecto.

SEccld)N 6.03. Exigibilidad anticipada. Si se verifica alguno de 1os hechos que se enumeran
en la Secciôn 12.05 (Exigibilidad anticipada) de 1% Condiciones Generales, el Fondo podrâ
declarar que el principal de1 préstamo pendiente de reembolso, junto con 1os intereses
devengados y no pagados, son exigibles y pagaderos de inmediato de conformidad con
dicha Secciôn.

SEccld)N 6.04. Otras medidas de recurso. Salvo lo dispuesto en el Articulo X1V (Fuerza
obligatoria y asuntos conexos) de 1as Condiciones Generales, 1as medidas de recurso de1
Fondo enumeradas en el presente articulo no excluyen ninguno de 1os derechos o recursos
que en otro caso corresponderian a 1as Partes, incluyendo, entre otros, la facultad de referir
a la autoridad nacional competente en la materia, previa consulta con el Prestatario, la
existencia de prâcticas corruptas o fraudulentas.
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ARTiCIJLO vII

Entrada en vigor

SEccld)N 7.01 . Condiciones previas para la entrada en vigor. E1 presente Convenio entrarâ
en vigor de conformidad con el Articulo X111 (Efectividad y terminaciôn) de 1%
Condiciones Generales, con sujeciôn al cumplimiento de 1% siguientes condiciones previas:

a) que el Organismo Responsable de1 Proyecto haya nombrado debidamente al
Director y al Coordinador Técnico de1 Proyecto de conformidad con el Pârrafo
4. l de1 Apéndice 3',

b) que el presente Convenio haya sido debidamente firmado, y que la firma y
cumplimiento de é1 por el Prestatario hayan sido debidamente autorizados y
ratificados mediante todos 1os trâmites institucionales, administrativos y
gubernamentales necesarios, de conformidad con 1as normativas legales
vigentes de1 Prestatario',

que el Prestatario haya presentado al Fondo un dictamen juridico, emitido por
la Consultoria Juridica de1 Poder Ejecutivo, con respecto a 1os puntos
sefialados en la Secciôn 7.02 y cuya forma y contenido sean aceptables para el
Fondo.

SECCI/)N 7.02. Dictamen Juridico. E1 dictamen a que se hace referencia en la Secciôn 7.01
deberâ confirmar 1os siguientes puntos:

a) E1 cumplimiento de 1% condiciones previas indicadas en el Pârrafo (b) de la
Secciôn 7.01 ;

b) E1 carâcter juridicamente vinculante de1 presente Convenio para el Prestatario
de conformidad con sus términos;

E1 valor juridico de1 presente Convenio acordado en la Secciôn 8.02 y la
prevalencia de sus disposiciones sobre la 1ey nacional de1 Prestatario.

SEccld)N 7.03. Plazo para la entrada en vigor. E1 presente Convenio deberâ entrar en vigor
en el plazo de l80 dias contados a partir de la fecha de su firma, o en un plazo posterior
establecido por el Fondo. En el caso de que no entre en vigor en dicho plazo, podrâ,
aplicarse lo dispuesto en la Secciôn 13.03 (Terminaciôn de 1os Documentos de Préstamo
antes de su entrada en vigor) de 1% Condiciones Generales.
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ARTiCIJLO vIII

Disposiciones rflrftzN

SEccld)N 8.0 l Representante. E1 Prestatario designa a la Secretaria de Estado de Hacienda
como su representante, mediante Poder Especial No. 79-09 de fecha 22 de abril de 2009
emitido por el Poder Ejecutivo, a 1os efectos de la Secciôn 15.03 (Facultad para tomar
medidas) de 1as Condiciones Generales salvo con respecto a aquellos asuntos que se
indican en la Secciôn 8.03.

SEccld)N 8.02. Condici6n juridica del presente Convenio. E1 Prestatario y el Fondo
acuerdan que el presente Convenio constituye un convenio internacional a todos 1os efectos
de1 derecho internacional y nacional de1 Prestatario.

SEccld)N 8.03. Delegaci6n de facultades. a). Por el presente documento el Prestatario, a
través de1 Organismo Responsable de1 Proyecto, designa a la UGP como su agente con
plenas facultades para adoptar cualquier medida o concluir cualquier acuerdo con el Fondo
en nombre de1 Prestatario con respecto a:

1os retiros de la cuenta de1 Préstamo (Secciôn 2.02 y Apéndice 2 de1 presente
Convenio', Secciones 4.02 a 4.04, inclusive, y 4. 10 de 1as Condiciones
Generalesl;

ii) la fecha de cierre de1 Préstamo; -

el funcionamiento y administraciôn de la Cuenta especial (Secciôn 2.03 de1
presente Convenio y Secciôn 4.08 de 1as Condiciones Generalesl;

el funcionamiento, administraciôn y retiros de la Cuenta de1 Proyecto (Secciôn
3.03 de1 presente Conveniol;

v) 1as asignaciones y reasignaciones de 1os recursos de1 Préstamo (Secciôn 3.03 y
Apéndice 2 de1 presente Convenio', Secciôn 4.09 de 1as Condiciones
Generalesl;

1as adquisiciones y contrataciones (Apéndice 4)., y

vii) todos 1os demis asuntos relacionados con la ejecuciôn de1 Proyecto y la
presentaciôn de informes (Articulos 111, IV y V, Apéndice 3 de1 presente
Convenio', Articulos V11, V111, IX y X de 1as Condiciones Generales).

b) Cualquier medida adoptada o acuerdo concluido por dicho agente conforme
a 1as facultades conferidas por el presente Convenio serâ plenamente vinculante para el
Prestatario y tendrâ la misma fuerza y efecto que si la medida hubiese sido adoptada o el
acuerdo concluido por éste.
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c) Las facultades conferidas a dicho agente en virtud de1 presente Convenio
sôlo podrân revocarse o modificarse previo acuerdo entre el Prestatario y el Fondo.

SEccld)N 8.04. Comunicaciones. Salvo que se prevea expresamente otra cosa en 1os
documentos de1 Préstamo o que lo solicite el Fondo, el Prestatario dirigirâ todas 1as
comunicaciones relativas al presente Convenio al Fondo.

SEccld)N 8.05. Direcciones. Todos 1os avisos, notificaciones, solicitudes, informes y otras
comunicaciones que se hagan en virtud de1 presente Convenio deberân enviarse a 1as
siguientes direcciones'.

Para el Prestatario:

Secretaria de Estado de Hacienda
Avenida México No 45, Gazcue,
Santo Domingo
Repflblica Dominicana

Nflmerots) de fax: +(809)682 0498
+(809)668 0105

Con copia a:

Direcciôn General de Crédito Pflblico
Ave. México No.45, Gazcue
Santo Domingo, Apartado Postal 1478
Repflblica Dominicana

Nflmero de fax: +(809) 688 8838

Para el Organismo Responsable de1 Proyecto:

Secretaria de Estado de Agricultura
Autopista Duarte Km. 6 l 2, Jardines de1 Norte
Santo Domingo
Repflblica Dominicana

Nflmero de fax: +(809)227-1268
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Para el Fondo:

Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola
Via Paolo di Dono 44.
00142 Roma
ltalia

Nflmero de fax: +(3906) 504 3463

SEccld)N 8.06. Idioma de las comunicaciones. Todos 1os avisos, notificaciones, solicitudes,
informes, documentos y otras informaciones y comunicaciones relativas al presente
Convenio, al Préstamo y al Proyecto (inclusive 1os informes previstos en 1os Articulos IV y
V) se harân en idioma espafiol. E1 presente Convenio ha sido redactado, negociado y
firmado en espafiol.

EN FE I)E Lo CuAL, 1as partes, actuando por conducto de sus representantes debidamente
autorizados, han firmado el presente Convenio en Roma, ltalia y Santo Domingo,
Repflblica Dominicanao respectivamente, a partir de la fecha que figura al comienzo de1
mismo.

REPUBLICA DOMINICANA

Representante autorizado

FoNno INTERNACICINAL DE
DESARROLLO Acllticol../t

Presidente
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APéNDICE l

Descripci6n del Proyecto

l . zirea de inlluencia. E1 Proyecto se llevarâ a cabo en 1as zonas noroeste, suroeste y
sur de la frontera con Haiti, con costas en ambos extremos norte y sur. Las provincias
incluidas en estas zonas son Montecristi, Dajabôn, Santiago Rodriguez, Valverde, Elias
Pifia, San Juan, Azua, Barahona, Pedernales, lndependencia y Bahoruco (''zVea de1
Proyectopp).

2. Grupo-objetivo. E1 Proyecto se llevarâ a cabo en beneficio de 65,621 agricultores y
micro-empresarios hombres y mujeres entre 1os 15 y 64 afios de edad, con ingresos
inferiores a 1% lineas de pobreza y pobreza extrema ('pGrupo-objetivopp). Los beneficiarios
directos de1 Proyecto serân 16,000 pequefios productores agrupados en organizaciones
econômicas y 3,000 micro-empresarios hombres mujeres jôvenes y mujeres adultas
('pBeneficiariosp')

3. Fjn. E1 fin de1 Proyecto es contribuir a la reducciôn de 1os niveles de pobreza y
pobreza extrema en 1as âreas rurales de la regiôn de la frontera. E1 objetivo general es
incrementar 1os niveles de ingresos y 1os activos de hombres, mujeres y jôvenes pobres,
miembros de organizaciones econômicas mediante un proceso participativo,
ambientalmente sostenible y equitativo en 1as l l provincias de1 Xrea de1 Proyecto.

4. Prop6sitos. Los propôsitos de1 Proyecto serân:

a) lograr una vinculaciôn mejorada, efectiva y sistemética de 1as organizaciones
econômicas con 1os mercados locales, regionales, nacionales y de exportaciôn;

b) desarrollar y consolidar 1as capacidades de planificaciôn, administraciôn y
comercializaciôn de 1as organizaciones econômicas formales e informales;

mejorar la competitividad de 1os pequefios productores, miembros de 1%
organizaciones econômicas, para satisfacer la demanda y requerimientos de
1as cadenas de valor y 1os mercados', y

d) capitalizar a 1as organizaciones econômicas y facilitar el acceso a mercados
financieros sostenibles.

Componentes. E1 Proyecto constarâ de 1os siguientes cuatro componentes:

a) Acceso a mercados. A través de este componente, se mejorarâ el acceso de 1as
organizaciones econômicas de1 Grupo-objetivo, a 1os mercados locales,
regionales, nacionales y externos en una forma efectiva y sistemâtica. Los
propôsitos de1 presente componente son: i) identificar 1as oportunidades de
mercado en cada cadena de valor, en el corto plazo, y en el mediano dar
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acceso a 1as organizaciones a informaciôn necesaria de mercados de manera
regular y sistemética; ii) desarrollar capacidades en la administraciôn actual de
1as organizaciones para formular y desarrollar planes de negocios y preparar a
jôvenes hombres y mujeres seleccionados como futuros administradores', iii)
fortalecer 1as relaciones entre 1as organizaciones de pequefios productores y el
sector privado, mejorando, en el largo plazo su posiciôn como abastecedores
para 1as cadenas de valor nacionales e internacionales', y iv) identificar
oportunidades para la promociôn de micro-empresas rurales que se desarrollen
dentro de 1as cadenas de valor, con funciones especificas y sostenibles.

b) Fortalecimiento de 1% oraanizaciones econômicas. A través de este
componente se facilitarâ y apoyarâ el proceso de consolidaciôn de 1as
organizaciones econômicas orientadas a mercados dinâmicos, rentables y
sostenibles, mejorando sus capacidades de gestiôn, producciôn y
comercializaciôn y participaciôn en 1os procesos de desarrollo rural. E1
componente serâ responsable de: i) fortalecer institucionalmente 1as
organizaciones creadas alrededor de una actividad econômica mediante la
promociôn de la participaciôn activa de sus miembros en el âmbito
econômico-productivo y el fomento de1 trabajo en equipo para organizar la
producciôn; ii) aportar 1os conocimientos y habilidades para que 1as
organizaciones productivas puedan consolidarse y orienten su accionar hacia
actividades que mejoren su capacidad de gestiôn, producciôn y
comercializaciôn; iii) la contrataciôn de 1os servicios de capacitaciôn y apoyo
tecnolôgico especializado para el fortalecimiento de 1as organizaciones', y iv)
asegurar que cada organizaciôn de1 segundo y tercer nivel estén en capacidad
de elaborar un plan de negocio de su actividad econômica.

c) lnnovaciôn tecnolôaica v diversificaciôn productiva. A través de este
componente se mejorarâ la competitividad de 1as organizaciones econômicas,
para satisfacer 1as demandas y requerimientos de 1% cadenas de valor y 1os
mercados nacionales e internacionales. La estrategia para superar la falta de
competitividad incluye dos fases, la primera para acceder a 1% cadenas de
valor y a 1os mercados en el corto plazo, y la segunda para que la
competitividad lograda sea sostenible en el mediano plazo, frente al
dinamismo de la demanda y al progreso tecnolôgico. Las acciones principales
de1 componente serân: i) suministrar asistencia técnica para promover la
innovaciôn tecnolôgica y la diversificaciôn de la producciôn agricola y de1
agregado de valor a la misma', y ii) establecer y consolidar servicios técnicos
locales sostenibles, preferentemente en 1% organizaciones de segundo grado.

d) Finanzas Rurales. A través de este componente se apoyarâ el incremento de
1os bienes de capital y de la infraestructura productiva de 1% organizaciones
que desarrollan buenos planes de negocios y se facilitarâ su acceso a 1os
mercados financieros de una forma sostenible. E1 componente tendrâ tres
lineas de acciôn: i) creaciôn de un Fondo de Capitalizaciôn (FC) no
reembolsable que apoye a 1as organizaciones seleccionadas por el Proyecto
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alcarlzar un nivel minimo de capitalizaciôn bâsica que 1es permita tanto el
acceso al crédito, como a bienes e infraestructura para mejorar el valor de la
producciôn; ii) creaciôn de un Fondo de Crédito y Fortalecimiento
lnstitucional (FCCI) para apoyar el desarrollo de un sistema micro-financiero
sostenible en el ârea de1 Proyecto, a través de intermediarias financieras no
reguladas', y iii) promover alianzas estratégicas con instituciones claves para
desarrollar e implementar estrategias de minimizaciôn de riesgo que estimulen
la participaciôn de entidades financieras reguladas en el financiamiento de
actividades agropecuarias con la poblaciôn objetivo de1 Proyecto.
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APéNDICE 2

Asignaci6n y retiro de los recursos del Préstamo

l . Asignaci6n de los recursos del Préstamo. En el cuadro que figura a continuaciôn se
indican 1as categorias de gastos admisibles que se financiarân con cargo al préstamo, 1as
cantidades de1 préstamo que han de asignarse a cada categoria y 1os porcentajes de gastos
correspondientes a 1as partidas que se financiarân en cada categoria:

Categoria Cantidad asignada de1 % de Gastos Admisibles
Préstamo que han de financiarse
(en DEG)

1. Vehiculos y equipos 340,000 100% sin impuestos
2. Capacitaciôn 1,960,000 100% sin impuestos
3. Convenios y contratos de servicios 3,240,000 100% sin impuestos
excepto aquellos incluidos en el
Componente C) de1 Proyecto

4. Salarios 1,980,000 100%
5. Gastos de operaciôn 980,000 100%) sin impuestos
6. Sin asignaciôn 950,000
TOTAL 9,450,000

2. Cantidades minimas de retiro. Excepto para reposiciones de la cuenta especial, 1os
retiros de fondos de la cuenta de1 Préstamo ascenderân como minimo a USD 20,000 o su
equivalente, o cualquier otra cantidad que el Fondo designe mediante notificaciôn de
tiempo en tiempo al Prestatario y al Organismo Responsable de1 Proyecto.

3. Declaraciones de gastos. Los retiros de fondos de la Cuenta de1 Préstamo se harân
previa presentaciôn de declaraciones certificadas de gastos respecto de 1os gastos
admisibles para 1as cantidades que el Fondo pueda determinar de tiempo en tiempo
mediante notificaciôn al Prestatario. Los registros en que consten dichos gastos no deberân
presentarse necesariamente al Fondo, pero el Prestatario deberâ conservarlos a fin de que
puedan someterse a la inspecciôn de 1os representantes de1 Fondo, segfm lo dispuesto en 1as
Secciones 4.07 (Declaraciones de gastos) y 10.03 (Visitas, inspecciones y demandas de
informaciôn) de 1as Condiciones Generales.

4. Financiaci6n retroactiva. Podrân retirarse fondos de la Cuenta de1 Préstamo por un
total no superior al equivalente de USD 50,000 con respecto a 1os gastos relativos a la
contrataciôn de1 Director y de1 Coordinador Técnico de1 Proyecto efectuados antes de1
presente Convenio, pero después de 30 de abril 2009. Esos gastos se considerarân
admisibles a todos 1os efectos de1 presente Convenio.
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5. Condiciones previas al retiro. No podrân hacerse retiros de fondos respecto de
gastos correspondientes al Préstamo hasta que: i) el POA para el primer afio de1 Proyecto,
asi como el Plan de Adquisiciones y contrataciôn haya sido aprobado de conformidad con
lo dispuesto en la Secciôn 3.02., ii) el Fondo haya dado su no objeciôn al manual de
operaciones, de conformidad con lo dispuesto en el Pârrafo 6.2 de1 Apéndice 3', iii) 1os
coordinadores de 1os cuatro componentes de1 Proyecto, y de 1as unidades de S y E, género y
administraciôn, hayan sido seleccionados y contratados de acuerdo a lo sefialado en el
Pérrafo 3.2 de1 Apéndice 3', iv) la Cuenta Especial y la Cuenta de1 Proyecto hayan sido
abiertas, de conformidad con lo dispuesto en la Secciôn 2.03 y 3.03, respectivamente', y v)
el Prestatario haya realizado el depôsito inicial de 1os fondos de contrapartida en la Cuenta
de1 Proyecto, de conformidad con lo dispuesto en la Secciôn 3.04.
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APENDICE 3

Ejecuci6n del Proyecto

EJECUCION DEL PROYECTO

ORGANIZACIUN Y ADMINISTRACIUN

Oraanismo Responsable de1 Provecto

l . l . Designaci6n. La Secretaria de Estado de Agricultura (SEA), en su condiciôn de
Organismo responsable de1 Proyecto, asumirâ la responsabilidad general de la ejecuciôn de1
mismo.

l .2. Funciones. E1 Organismo responsable de1 Proyecto nombrarâ al Director y al
Coordinador Técnico de1 Proyecto, conforme a lo dispuesto en el Pârrafo 4. l de este
Apéndice, establecerâ la UGP y seleccionarâ sus miembros conforme a lo dispuesto en el
Pérrafo 3 de este Apéndice y aprobarâ y firmarâ eventuales convenios subsidiarios de1
Proyecto con otras agencias pflblicas y privadas y con el Fideicomisario.

Conseio Directivo de1 Provecto (CDP)

2. 1. Establecimiento. Lo antes posible y en todo caso a mâs tardar 30 dias después de la
fecha de entrada en vigor, el Prestatario establecerâ y seguidamente mantendrâ durante el
Periodo de Ejecuciôn de1 Proyecto un Consejo Directivo de1 Proyecto (CDP) de
conformidad con la normativa legal vigente en la Repflblica Dominicana.

2.2. Composici6n. E1 CDP estarâ presidido por el Secretario de Estado de Agricultura e
incluirâ representantes de la Secretaria de Estado de Hacienda (SEH), Secretaria de Estado
de Economia, Planificaciôn y Desarrollo (SEEPYD), lnstituto Agrario Dominicano (1AD),
y el Fondo (con voz pero sin voto). E1 Director de1 Proyecto participarâ como secretario
técnico con voz pero sin voto.

2.3. Funciones. E1 CDP que se reunirâ dos veces por afio en coincidencia con 1as
misiones de supervisiôn de1 Fondo. Tendrâ 1as siguientes funciones: a) aprobar 1os POA; b)
aprobar el manual de operaciones', c) aprobar 1os reglamentos de1 FC; d) aprobar 1os
reglamentos de1 FCCI.

Unidad Gerencial de1 Provecto (UGP)

3. l Establecimiento. Lo antes posible y en todo caso a mâs tardar 30 dias después de la
Fecha de entrada en vigor, se establecerâ y seguidamente se mantendrâ durante el Periodo
de Ejecuciôn de1 Proyecto una unidad gerencial de1 Proyecto (UGP) de conformidad con la
normativa legal vigente de1 Prestatario. La UGP tendrâ una oficina central administrativa
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en Santo Domingo y tres oficinas ten-itoriales de coordinaciôn situadas en Neyba, Dajabôn
y Las Matas de Farfân. La oficina tenitorial de Las M atas de Farfân serâ la oficina
tenitorial principal que coordinarâ 1as actividades de 1as tres oficinas ten-itoriales de1
Proyecto.

3.2. Composici6n. La UGP estarâ integrada por el Director de1 Proyecto y una unidad
administrativa que estarân situados en la oticina central en Santo Domingo, un Coordinador
Técnico, que estarâ situado en la oficina tenitorial principal de Las Matas de Farfân y que
reportarâ directamente al Director de1 Proyecto, 1os coordinadores de 1os cuatro
componentes de1 Proyecto y sus respectivos asistentes, la unidad de Seguimiento y
Evaluaciôn (SyE) y Manejo de Conocimiento y la unidad de género, que estarân situados
en la oficina territorial principal de Las Matas de Farfân. Los miembros de la UGP serân
seleccionados y contratados por el Organismo Responsable de1 Proyecto mediante
concursos abiertos, con términos de referencia, condiciones, calificaciones profesionales y
experiencia a satisfacciôn de1 Fondo.

3.3. Funciones. La UGP tendrâ autonomia operacional y serâ responsable de1 manejo y
gestiôn de1 dia a dia de1 Proyecto. En particular, tendrâ la responsabilidad de planificar,
supervisar, monitorear y evaluar 1% acciones de 1os cuatro componentes de1 Proyecto
ejecutados a través de convenios y contratos con socios técnicos de la implementaciôn
(instituciones pflblicas y privadas, organizaciones de base, otros programas y proyectos,
sector privado, etc.). La UGP responderâ administrativamente al Organismo Ejecutor de1
Proyecto.

4. Director de1 Provecto v Coordinador Técnico de1 Provecto

4. 1. Nombramiento. Como condiciôn para la entrada en vigor, el Organismo
Responsable de1 Proyecto nombrarâ al Director y al Coordinador Técnico de1 Proyecto.
Dicho nombramiento se realizarâ mediante concursos abiertos, con términos de referencia,
condiciones, calificaciones profesionales y experiencia a satisfacciôn de1 Fondo.

4.2. Duraci6n del mandato. E1 Director y el Coordinador Técnico de1 Proyecto
desempefiarân sus funciones de conformidad con su contrato de trabajo. E1 Organismo
Responsable de1 Proyecto sôlo podrâ cesar al Director y el Coordinador Técnico de1
Proyecto después de consultar al Fondo.

4.3. Funciones del Director de Proyecto. E1 Director de1 Proyecto serâ el responsable de
la gestiôn y administraciôn de1 Proyecto en su conjunto. Sus principales funciones
incluirân: a) reportar periôdicamente al Organismo Responsable de1 Proyecto, al Fondo y al
CDP sobre 1os avances de1 Proyecto', b) supervisar la planificaciôn e implementaciôn de 1as
actividades de1 Proyecto', c) manejar la cuenta de1 Proyecto y preparar 1% solicitudes de
retiro de la Cuenta de1 Préstamo y de la Cuenta Especial conjuntamente con el Coordinador
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de la unidad administrativa', d) asegurar una transparente administraciôn de 1os recursos de1
Proyecto y el cumplimiento con 1os procedimientos para adquisiciones y contrataciones', e)
gerenciar el personal de la unidad administrativa de la UGP en la oficina central de Santo
Domingo', y t) establecer y mantener relaciones con otros proyectos y programas con
enfoques y alcances similares al fin de identificar âreas de coordinaciôn y potenciales
sinergias.

4.4. Funciones del Coordinador Técnico. E1 Coordinador Técnico de1 Proyecto serâ el
responsable de 1as actividades operativas de1 Proyecto y de la gestiôn y administraciôn de
1as tres oficinas ten-itoriales. Sus principales funciones incluirân: a) reportar periôdicamente
al CDP sobre 1os avances en la ejecuciôn de1 Proyecto', b) coordinar la preparaciôn y
supervisar la implementaciôn de1 POA; c) gerenciar el equipo de la UGP en 1% tres oficinas
ten-itoriales; d) manejar la cuenta operativa de1 Proyecto en 1as Matas de Farfân
conjuntamente con un asistente administrador asegurando una transparente administraciôn
de 1os recursos de1 Proyecto', y e) establecer y mantener relaciones con otros proyectos y
programas con enfoques y alcances similares al fin de identificar âreas de coordinaciôn y
potenciales sinergias a nivel local.

Conseios Consultivos Reaionales (CCRJ

5. 1. Establecimiento. Lo antes posible y en todo caso a mâs tardar 90 dias después de la
Fecha de entrada en vigor, el Organismo Responsable de1 Proyecto establecerâ y
seguidamente mantendrâ durante el Periodo de Ejecuciôn de1 Proyecto, Consejos
Consultivos Regionales (CCR) en Neybao Dajabôn y Las Matas de Farfân de conformidad
con la normativa legal vigente en la Repflblica Dominicana.

5.2. Composici6n. Los CCR tendrân una composiciôn amplia y flexible, y podrân
incluir, entre otros, el Director Regional de1 Organismo Responsable de1 Proyecto, un
representante de 1os congresistas, alcaldes y gobernadores de la regiôn, la Directora
Regional de la Secretaria de la Mujer, el Director Regional de la Secretaria de Medio
Ambiente y Recursos Naturales, un representante de la Direcciôn General de Desarrollo de
la Frontera, el Presidente de la Câmara de Comercio y Producciôn regional y representantes
de la UGP. La composiciôn final de 1os CCR se definirâ a inicio de la implementaciôn de1
Proyecto entre el Organismo Responsable de1 Proyecto y la UGP con aprobaciôn de1
Fondo.

5.3. Funciones. E1 CCR tendrâ 1% siguientes funciones: a) proveer insumos e
informaciôn para la preparaciôn de 1os POA; b) coordinar 1as acciones de1 Proyecto con
otros programas y proyectos pflblicos y privados que se desarrollen en la regiôn; c) apoyar
al componente de Fortalecimiento Organizacional en la identificaciôn y selecciôn de
organizaciones econômicas de ler. nivel y en el cronograma de su incorporaciôn al
Proyecto', y d) apoyar a la UGP en la promociôn y difusiôn de1 Proyecto en sus espacios
locales y regionales.
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MANUAL I)E OPERACICINES

6. l . Preparaci6n. La UGP finalizarâ el borrador de manual de operaciones que estâ
incluido en el documento de disefio de1 Proyecto y que abarcarâ, entre otras cosas, 1os
siguientes temas: a) una descripciôn de 1os procedimientos, planificaciôn, seguimiento y
evaluaciôn; b) 1os procedimientos de licitaciôn para compra de bienes y servicios; c) 1os
procedimientos administrativos y contables', d) el flujo de fondos y 1as personas autorizadas
a operar 1as cuentas de1 Proyecto', y e) 1os términos de referencia y 1as calificaciones
personales y profesionales de Director de1 Proyecto, Coordinador Técnico y el personal de
1as unidades de genero, SyE y unidad administraciôn.

6.2. Aprobaci6n. La UGP someterâ el borrador de1 manual de operaciones al Fondo para
que formule sus observaciones y dé su no objeciôn. Si el Fondo no formula observaciones
sobre dicho borrador en un plazo de 30 dias a contar de la recepciôn, se considerarâ que el
manual de operaciones queda acordado. Posteriormente lo transmitirâ al CDP, para que éste
lo apruebe en el plazo de 4 meses desde la fecha en la que lo haya recibido.

Adopci6n. La UGP adoptarâ el manual de operaciones, ta1 como haya sido aprobado
por el Fondo y el CDP sin demora y velarâ por que se aplique a la ejecuciôn de1 Proyecto
durante todo su periodo de ejecuciôn.

6.4. Enmiendas. Si fuera necesario, la UGP podrâ proponer modificaciones al manual de
operaciones, que serân efectivas solamente tras la aprobaciôn de1 CDP y la previa no
objeciôn de1 Fondo.

6.5. Incompatibilidad con el presente Convenio. Si alguna disposiciôn de1 manual de
operaciones es o resulta en la préctica ser incompatible con una disposiciôn de1 presente
Convenio, prevalecerâ la disposiciôn de1 Convenio y, si el Fondo lo solicitao se procederâ
sin demora a enmendar dicho manual de conformidad con el pârrafo precedente.

EJECUCIUN DE L()S COMPONENTES DEL PROYECTO.

Componente de acceso a mercados. Este componente operarâ mediante la
organizaciôn de 1os siguientes grupos: a) Grupo de asistencia técnica para el acceso a
mercados. Este grupo podrân convocar, cuando sea necesario, a un experto de1 ârea
financierao que pueda hacer una evaluaciôn temprana de1 posible acceso a lineas de crédito
existentes. Este grupo serâ contratado por el componente para desarrollar el programa de
apoyo a la formulaciôn de planes de negocios y su implementaciôn mediante visitas
mensuales a 1as organizaciones. Este grupo basado en instituciones permanentes permitirâ
un apoyo de largo plazo, con un seguimiento sistemâtico de1 progreso de 1as
organizaciones. E1 componente analizarâ la posibilidad de un contrato con una escuela de
negocios para desarrollar un programa de capacitaciôn para 200 a 250 hombres y mujeres
jôvenes (hijos de productores) de aproximadamente l20 horas; b) Grupo de Aliados.
Compuesto de entidades pflblicas y privadas, con intereses y conocimientos de cadenas
especificas de valor, serâ organizado para participar en la capacitaciôn de 1% gerencias de
1as organizaciones participantes, asi como a 1os jôvenes con potencial gerencial. Se podrân
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incluir redes de comercializaciôn y o ONG nacionales o internacionales con el objeto de
establecer y fortalecer 1os contactos entre 1% organizaciones vendedoras y 1% empresas
compradoras nacionales e internacionales; y c) Hombres y mujeres j6venes. Un grupo de
200 a 250 hombres y mujeres jôvenes recibirân capacitaciôn, al mismo tiempo que
prestarân apoyo a 1% gerencias de 1as organizaciones econômicas en la implementaciôn de
1os planes de negocios y en el fortalecimiento de su orientaciôn al mercado. Este grupo
podrâ fortalecer a 1as organizaciones con la participaciôn de estudiantes extranjeros de
escuelas de negocios, 1os que podrian apoyar el dia a dia de la implementaciôn de1 Plan de
Negocios y al mismo tiempo desarrollar sus trabajos de tesis, en periodos de estadia de 3 a
6 meses en el pais. Esta presencia permitirâ una motivaciôn tanto a jôvenes locales como
extranjeros.

Componente de fortalecimiento de 1as oraanizaciones econômicas. Este componente
operarâ mediante organizaciones econômicas con base en la poblaciôn rural de1 Area de1
Proyecto, dedicadas a la producciôn agropecuaria o micro-empresarial. Se realizarâ un
auto-diagnôstico, para evaluar la capacidad organizativa e identificar potencialidades y
restricciones para desarrollar un plan estratégico de desarrollo econômico. La intervenciôn
serâ en 1os distintos niveles organizativos acordes con sus necesidades y caracteristicas. Se
trabajarâ con un perfil de cada nivel, el cual servirâ de referencia como lista de chequeo en
1os logros de objetivos hacia su fortalecimiento. Para cada organizaciôn se desarrollarâ un
''perfil'' deseado a fin de preparar la agenda de trabajo para cada nivel de la organizaciôn
hacia su fortalecimiento integral. E1 ''perfil'' permitirâ la definiciôn de 1as actividades y 1os
recursos necesarios que deberâ invertir el Proyecto.

Componente de innovaciôn tecnolôaica v diversificaciôn productiva. Este
componente operarâ en dos fases: la primera se la denomina ''logro de la competitividad'' y
consiste en proveer asistencia técnica y capacitaciôn en servicio para concretar el acceso a
1as cadenas de valor y a 1os mercados en el corto plazo. A la segunda se la identifica como
''sostenibilidad técnica de la competitividad y es la estrategia de salida de1 componente.
Consiste en establecer servicios técnicos locales, dentro de la estructura de 1%
organizaciones econômicas de 1os pequefios productores, preferentemente en 1as de
segundo grado. Para llevar a cabo la primera fase, se contratarâ con proveedores de
servicios técnicos especializados en un producto principal, externos a la UGP, que puedan
demostrar experienciao conocimiento de 1os mercados, eficacia y eficiencia. E1 componente
prepararâ un programa de seguimiento y evaluaciôn de esta primera fase, en conjunto con
la unidad de planificaciôn, seguimiento y evaluaciôn de la UGP. Para llevar a cabo la
segunda fase, se contratarân proveedores de servicios técnicos externos a la UGP, cuyas
actividades principales serân: a) elaborar un diagnôstico de cada organizaciôn; b)
seleccionar el personal técnico y para-técnico de cada servicio; c) capacitar al personal
técnico y para-técnico en aspectos tecnolôgicos de la producciôn agricola y de1 agregado de
valor, d) facilitar el establecimiento de acuerdos que garanticen la adualizaciôn tecnolôgica
de 1os técnicos y para técnicos; y e) elaborar y validar una estructura de costos e ingresos
que garantice la sostenibilidad econômica de cada servicio.
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l0. Componente de finanzas rurales. Este componente operarâ a través de tres lineas de
acciôn: a) creaciôn de1 FC que apoye a 1as organizaciones seleccionadas por el Proyecto a
alcarlzar un nivel minimo de capitalizaciôn bisica que 1es permita tanto el acceso al crédito,
como a bienes e infraestructura para mejorar el valor de la producciôn. E1 FC serâ
manejado directamente por la UGP sobre la base de un Reglamento cuyo borrador estâ
incluido en el documento de disefio de1 Proyecto y que tendrâ que ser finalizado por la
UGP; b) creaciôn de1 FCCI para apoyar el desarrollo de un sistema micro-financiero
sostenible en el Xrea de1 Proyecto, a través de intermediarias financieras no reguladas
locales, apoyândolas en la ampliaciôn de su cobertura y la diversificaciôn de sus servicios
financieros rurales en el Xrea de1 Proyecto de una manera inclusiva y sostenible. E1 FCCI
serâ manejado por el Fideicomisario seleccionado con un proceso abierto y competitivo a
inicio de la implementaciôn de1 Proyecto', y c) promover alianzas estratégicas con
instituciones claves para desarrollar e implementar estrategias de minimizaciôn de riesgo
que estimulen la participaciôn de entidades financieras reguladas en el financiamiento de
actividades agropecuarias y faciliten el acceso sostenible de 1os beneficiarios a fuentes de
financiamiento locales, nacionales o internacionales.

11 DISPOSICIONES COM PLEM ENTARIAS

l . Pràcticas de lucha contra las plagas. Para cumplir lo dispuesto en el C6digo
Internacional de Conducta para la Distribuci6n y Utilizaci6n de Plaguicidas, o en sus
sucesivas versiones enmendadas, el Prestatario, a través de1 Organismo Responsable de1
Proyecto, se asegurarâ que ninguno de 1os plaguicidas adquiridos en el marco de1 Proyecto
figura entre 1os calificados como ''extremadamente peligrosos'' o ''altamente peligrosos'' por
la Organizaciôn Mundial de la Salud (OMS).

2. Participaci6n de género. E1 objetivo general de1 enfoque de género de1 Proyecto es
contribuir a la disminuciôn de 1as brechas de inequidad existentes entre hombres y mujeres
en el Xrea de1 Proyecto, en relaciôn al acceso a 1os recursos y activos productivos, y a 1as
oportunidades de mejoramiento de 1os ingresos de 1as mujeres.

Para la incorporaciôn efectiva de 1% mujeres como usuarias de1 Proyecto, se aplicarâ un
conjunto de mecanismos y estrategias que contribuyan a disminuir efectivamente 1as
iniquidades relativas al acceso a servicios de apoyo y participaciôn ciudadana. Se
desarrollarân metodologias para identificar restricciones y estructurar demandas en funciôn
de la tipologia de mujeres presentes en el ârea de1 Proyecto: Mujeres rurales pobres, en
extrema pobreza y mujeres jefas de hogar, con especial atenciôn hacia el flltimo grupo.

La unidad de género serâ la responsable de llevar a cabo la estrategia y cumplir con 1os
objetivos y metas propuestas y estarâ a cargo de una Coordinadora.

3. Seguro del personal del Proyecto. E1 Organismo Responsable de1 Proyecto
asegurarâ al personal de1 Proyecto contra 1os riesgos de enfermedad y accidente en la
medida compatible con una buena préctica comercial.
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4. Protecci6n de los recursos. E1 Organismo Responsable de1 Proyecto deberâ tomar
1as medidas razonables para asegurar que se respeten 1as disposiciones legales en vigor
relativas a la salvaguarda de1 agua, 1os bosques y 1os recursos de la vida silvestre en el Xrea
de1 Proyecto. Asimismo, el Organismo Responsable de1 Proyecto deberâ tomar todas 1as
medidas a su alcance que aseguren la sostenibilidad de1 Proyecto sin detrimento de1 medio
ambiente.

E1 Proyecto promocionarâ una agricultura sustentable y un manejo racional de 1os recursos
naturales, mediante: a) promociôn de1 cultivo de café bajo sombra y plantaciones frutales
en 1% zonas de montafia con el objeto de proteger permanentemente 1os suelos', b) apoyo a
la implementaciôn de obras de mitigaciôn de riesgos climâticos con el objeto de proteger la
seguridad de 1as familias campesinas y sus medios de producciôn; c) estimulo y ampliaciôn
de 1as âreas bajo cultivos orgânicos (café, banano, hortalizas, etc.), y en cultivos
tradicionales estimular el uso sistemâtico de abono orgânico para incrementar 1os
rendimientos y uso de insumos no quimicos para el control de plagas, enfermedades y
malezas', d) tecnologias para la conservaciôn de1 suelo y para el uso sustentable de1 agua; y
e) capacitaciôn de 1os Beneficiarios de1 Proyecto en el manejo de recursos naturales y
prâcticas fuera de finca para la conservaciôn de 1os recursos suelo y agua.

Fondos de contrapartida. La contribuciôn de1 Prestatario cubrirâ todas 1as
contribuciones asi requeridas por la legislaciôn nacional y todas 1as tasas y derechos de
importaciôn en bienes, obras pflblicas y servicios adquiridos con cargo al Proyecto.

6. Pràcticas corruptas y h-audulentas. E1 Prestatario pondrâ inmediatamente en
conocimiento de1 Fondo la existencia de cualquier manifestaciôn o prâctica corrupta o
fraudulenta relacionada con el Proyecto.
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APéNDICE 4

Adquisiciones y contrataciones

PARTE A.

1. La adquisiciôn de bienes y 1as contrataciones de obras y de servicios de consultoria
financiadas con 1os recursos de1 Préstamo se ajustarân a lo dispuesto en 1% Directrices para
la Adquisici6n de Bienes del FIDA, de 2004, (denominadas en adelante ''las Directrices de1
F1DA'') con 1as enmiendas que pueda introducir de tiempo en tiempo el Fondo. Si alguna
disposiciôn de dichas Directrices fuera incompatible con una disposiciôn de este Apéndice,
prevalecerâ esta flltima.

GENERALIDADES

En lo posible, 1os bienes, obras y servicios serân contratados adquiridos, segfm el
caso, conjuntamente para utilizar en forma ôptima este procedimiento.

Antes de1 inicio de 1as adquisiciones y, posteriormente de manera anual, el
Organismo Ejecutor de1 Proyecto facilitarâ al Fondo para su aprobaciôn, el Plan de
Adquisiciones descrito en el Pârrafo l de1 Apéndice l de 1% Directrices de1 FIDA. E1 Plan
de Adquisiciones especificarâ, inter alia, el método de adquisiciones utilizado para cada
contrato a ser financiado, 1os techos financieros y 1as preferencias a ser utilizadas en la
implementaciôn de 1as adquisiciones bajo el Proyecto. E1 Plan de Adquisiciones podrâ
asimismo definir requisitos adicionales que puedan ser incluidos de acuerdo a 1as
Directrices de1 FIDA con relaciôn a ciertos métodos de adquisiciones.

4. Los recursos de1 Fondo serân utilizados de manera exclusiva para sufragar 1os
gastos con-espondientes a 1os bienes, obras y servicios de consultoria suministrados por
nacionales de paises miembros de1 Fondo y producidos en dichos paises o suministrados
desde ellos. A1 momento de la firma de1 presente Convenio, el Fondo entregarâ al
Prestatario una lista de sus Estados Miembros que pueden ser proveedores en el marco de1
Proyecto ordinario.

PARTE B.

5. Los métodos permitidos para la adquisiciôn de bienes y contrataciôn de obras son
1os siguientes:

ADQUISICIUN DE BIENES Y CIBRAS

a) Licitaciôn pflblica internacional.

b) Licitaciôn internacional limitada.

Licitaciôn pflblica nacional

d) Comparaciôn nacional o internacional de precios.
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e) Contrataciôn directa.

Adquisiciôn en 1os mercados de productos.

g) Construcciôn por administraciôn.

h) Adquisiciones a organismos de 1as Naciones Unidas.

Agentes de adquisiciones.

Agentes de inspecciôn.

k) Adquisiciones a cargo de intermediarios financieros o beneficiarios de
subpréstamos.

1) Participaciôn de la comunidad en 1as adquisiciones.

6. E1 Plan de adquisiciones y contrataciones especificarâ el método que se aplicarâ a
cada contrato.

7. Adquisiciones con participaciôn de la comunidad se realizarâ de conformidad con
procedimientos aceptables para el Fondo y segfm se especifique en el Plan de
Adquisiciones.

PARTE C CONTRATACIC)N I)E sEltvlclos I)E coNsul--roltiAs

Los métodos de selecciôn que
servicios de consultoria son 1os siguientes'.

podrân ser utilizados para 1as contrataciones de

a) Selecciôn basada en la calidad y el costo.

b) Selecciôn basada en la calidad.

Selecciôn cuando el presupuesto es fijo.

d) Selecciôn basada en el costo menor.

e) Selecciôn basada en 1as calificaciones de 1os consultores.

t) Selecciôn directa.

g) Selecciôn de consultores individuales.

h) Prâcticas comerciales.
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9. E1 Plan de adquisiciones y contrataciones especificarâ el método de selecciôn que se
aplicarâ a cada contrato.

PARTE D. REQUISITC)S DE PREFERENCIA

l0. En la adquisiciôn de bienes y contrataciôn de obras con cargo a 1os recursos de1
Préstamo 1os bienes fabricados en el pais de1 Prestatario podrân recibir un margen de
preferencia como se prevé en 1os Pârrafos 55 a 59 (Preferencias Nacionales) de 1as
Directrices de1 FIDA. Todos 1os documentos de licitaciôn deberân indicar claramente la
preferencia que se conceda a fabricantes nacionales, el modo en que se aplicarâ y la
informaciôn necesaria para determinar que una oferta puede beneficiarse de esta
preferencia. La nacionalidad de1 fabricante o proveedor no serâ condiciôn de elegibilidad. ,

PARTE E.

l 1. La adquisiciôn de bienes cuyo costo se estime en el equivalente de USD 25,000 6
mis serâ objeto de un examen previo por el Fondo conforme a 1% directrices de1 FIDA.
Dicho monto podrâ ser modificado de tiempo en tiempo de comfm acuerdo entre el Fondo y
el Prestatario.

l2. La contrataciôn de obras cuyo costo se estime en el equivalente de USD 25,000 6
mis serâ objeto de un examen previo por el Fondo conforme a 1% directrices de1 FIDA.
Dicho monto podrâ ser modificado de tiempo en tiempo de comfm acuerdo entre el Fondo y
el Prestatario.

EXAMEN DE LAS DECISIONES DE ADQUISICIUN Y CONTRATACIUN

l3. La contrataciôn de servicios de consultoria cuyo costo se estime en el equivalente de
USD 25,000 6 mâs serâ objeto de examen previo por el Fondo conforme a 1as directrices
de1 FIDA. Dicho monto podrâ ser modificado de tiempo en tiempo de comfm acuerdo entre
el Fondo y el Prestatario.

l4. Todos 1os documentos de licitaciôn y contratos para la adquisiciôn de bienes, obras
y servicios financiados con recursos de1 Préstamo Financiaciôn, deberân incluir
disposiciones instando a 1os licitadores, proveedores, contratistas, subcontratistas y
consultores a que: a) permitan al Fondo una inspecciôn plena de toda la documentaciôn
relacionada con la licitaciôn; b) mantengan todos 1os documentos y registros relacionados
con la licitaciôn o contratos por un periodo de tres afios después de finalizados 1os mismos,
y c) cooperen con oficiales que representen al Fondo en el desempefio de auditorias o
investigaciones al respecto.
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CONDICIONES GENEIU LES PAIG  LA FINANCIACION
DEL DESARROLLO AGRiCOLA

J de diciembre de 1998

CONSIDERANDO que la Conferencia Mundial de la Alimentaciôn resolviô que debia
establecerse el Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola (e1 ''Fondo'') a fin de financiar
proyectos y programas de desarrollo agricola en 1os paises en desarrollo, y

CONSIDERANDO que en el Convenio Constitutivo de1 Fondo se estipula que el objetivo
de1 Fondo consistirâ en movilizar recursos financieros adicionales que estén disponibles a
fin de fomentar la agricultura en 1os Estados Miembros en desarrollo, y

CONSIDERANDO que en dicho Convenio se estipula asimismo que, para alcanzar esa
meta, el Fondo financiarâ proyectos y programas de desarrollo agricola mediante préstamos
y donaciones en 1os términos y condiciones que considere apropiados, y

CONSIDERANDO que la Junta Ejecutiva de1 Fondo, en su 65O Periodo de Sesiones,
aprobô y adoptô estas Condiciones Generales que se aplicarian a partir de su 66O Periodo de
Sesiones,

SE HACE SABER LO SIGUIENTE:

ARTiCIJLO I

APLICACION

SECCIUN l .0 1. Aplicaci6n de las Condiciones Generales

Estas Condiciones Generales exponen algunas condiciones que son aplicables de manera
general a la financiaciôn para el desarrollo agricola concedida por el Fondo. Se aplican al
Convenio de Préstamo y a cualquier otro Documento de Préstamo (segfm la definiciôn de
esos términos que figura mâs adelante), en la medida en que se estipule expresamente en
dicho Documento de Préstamo.

SECCIUN 1.02. Incompatibilidad con los Documentos de Préstamo

Cuando alguna disposiciôn de1 Convenio de Préstamo o de cualquier otro Documento de
Préstamo sea incompatible con una disposiciôn de estas Condiciones Generales,
prevalecerâ la disposiciôn de dicho Documento de Préstamo.
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ARTiCIJLO 11

DEFINICIONES

sEcclt)N 2.01.

Los términos siguientes tienen el significado que se indica a continuaciôn en todos 1os
casos en que se 1os utiliza en estas Condiciones Generales'.

Dehniciones de caràcter general

Por ''Acuerdo de Cooperaciôn'' se entiende el acuerdo o 1os acuerdos concertados entre el
Fondo y la lnstituciôn Cooperante (incluida, aunque no fmicamente, cualquier carta de
designaciôn) por 1os que la lnstituciôn Cooperante consiente en desempefiar esa funciôn en
relaciôn con el Préstamo y el Proyecto.

Por ''Acuerdo Subsidiario'' se entiende todo convenio, acuerdo o arreglo (distinto de1
Convenio de Proyecto) por el que i) la totalidad o parte de 1os recursos de1 Préstamo se
ponen a disposiciôn de una de 1as Partes en el Proyecto y o ii) una de 1% Partes en el
Proyecto se compromete a ejecutar el Proyecto, en su totalidad o en parte, teniendo en
cuenta, en ambos casos, 1as enmiendas u otras modificaciones que de tiempo en tiempo
puedan introducirse en ese convenio, acuerdo o arreglo. E1 término ''Acuerdo Subsidiario''
comprende (aunque no exclusivamente) cualquier convenio, acuerdo o arreglo asi
designado en 1os Documentos de Préstamo.

Por ''Convenio de Garantia'' se entiende todo convenio entre un Estado Miembro y el
Fondo, por el que dicho Estado Miembro garantiza el cumplimiento de1 Convenio de
Préstamo o de cualquier otro Documento de Préstamo, teniendo en cuenta 1as enmiendas u
otras modificaciones que puedan hacerse a dicho convenio de tiempo en tiempo. E1 término
''Convenio de Garantia'' incluye estas Condiciones Generales, en la medida en que se
apliquen a éste, y todos 1os apéndices, anexos y acuerdos complementarios de1 Convenio de
Garantia.

Por ''Convenio de Préstamo'' se entiende el convenio de préstamo de1 proyecto o de1
programa u otro convenio en virtud de1 cual el Fondo haya convenido en otorgar un
Préstamo al Prestatario, al que se aplican estas Condiciones Generales, teniendo en cuenta
1as enmiendas u otras modificaciones que puedan hacerse a dicho convenio de tiempo en
tiempo. E1 término ''Convenio de Préstamo'' comprende estas Condiciones Generales, en la
medida en que se apliquen a éste, y todos 1os apéndices, anexos y acuerdos
complementarios de1 Convenio de Préstamo.

Por ''Convenio de Proyecto'' se entiende todo convenio o acuerdo entre el Fondo y
cualquier Parte en el Proyecto relativo a la ejecuciôn de la totalidad de1 Proyecto o de parte
de éste, teniendo en cuenta 1% enmiendas u otras modificaciones que puedan hacerse a ta1
convenio de tiempo en tiempo. E1 término ''Convenio de Proyecto incluye estas
Condiciones Generales en la medida en que se apliquen a éste, y todos 1os apéndices,
anexos y acuerdos complementarios de1 Convenio de Proyecto.
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Por ''Cuenta de1 Préstamo'' se entiende la cuenta abierta en 1os libros de1 Fondo a nombre
de1 Prestatario, a la que se acredita el importe de1 Préstamo.

Por ''Cuenta Especial'' se entiende la cuenta de1 Prestatario a la que se hace referencia en la
Secciôn 4.08, destinada a la financiaciôn de1 Proyecto.

Por ''Derechos Especiales de Giro'' o la sigla ''DEG'' se entiende 1os derechos especiales de
giro ta1 como 1os avalfle de tiempo en tiempo el Fondo Monetario lnternacional, de
conformidad con su Convenio Constitutivo.

Por ''Deuda externa'' se entiende toda deuda pagadera en una moneda que no sea la de1
Estado M iembro Beneficiario de1 Proyecto.

Por ''Documento de Préstamo'' se entiende el Convenio de Préstamo, Convenio de
Proyecto, Convenio de Garantia u otro convenio o documento suscrito por el Fondo y
cualquier Parte en el Préstamo o Parte en el Proyecto en relaciôn con el Préstamo o el
Proyecto, teniendo en cuenta 1as enmiendas u otras modificaciones que puedan hacerse en
dichos documentos de tiempo en tiempo. E1 término ''Documento de Préstamo'' incluye
estas Condiciones Generales en la medida en que se apliquen a éste, y todos 1os apéndices,
anexos y acuerdos complementarios de1 Documento de Préstamo.

Por ''Ejercicio Financiero'' se entiende el periodo de doce meses asi designado en el
Convenio de Préstamo.

Por ''equivalente en DEG'' se entiende, respecto de cualquier cantidad expresada en
cualquier moneda en el momento de1 cômputo, el monto equivalente de dicha suma en
DEG, segfm lo determine el Fondo de conformidad con lo dispuesto en el Apartado b) de1
Articulo 5.2 de1 Convenio Constitutivo de1 Fondo.

Por ''Estado Miembro'' se entiende todo Estado Miembro de1 Fondo.

Por ''Estado M iembro Beneficiario de1 Proyecto'' se entiende el Estado Miembro en cuyo
tenitorio se lleva a cabo el Proyecto. E1 término ''Estado Miembro Beneficiario de1
Proyecto'' se refiere normalmente, en 1os Préstamos no garantizados, al Prestatario, y en 1os
Préstamos garantizados, al Garante.

Por ''Fecha de Cierre de1 Préstamo'' se entiende la fecha estipulada en el Convenio de
Préstamo a partir de la cual se dâ por terminado el derecho de1 Prestatario a solicitar retiros
de la Cuenta de1 Préstamo.

Por ''Fecha de Efectividad'' se entiende la fecha en la cual
cualquier otro Documento de Préstamo en el cual sea parte
conforme a lo previsto en el Apartado a) de la Secciôn 13.02.

el Convenio de Préstamo
el Fondo entran en vigor

Por ''Fecha de Terminaciôn de1 Proyecto'' se entiende la fecha estipulada en el Convenio de
Préstamo en la cual ha de concluir la ejecuciôn de1 Proyecto.
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Por ''Fecha de valor'' se entiende, respecto de cualquier retiro de fondos de la Cuenta de1
Préstamo, la fecha en la cual se considera efectuado dicho retiro con arreglo a lo dispuesto
en la Secciôn 4.06 y, respecto de cualquier pago de1 Servicio de1 Préstamo, la fecha en la
cual se considera efectuado dicho pago segfm lo dispuesto en la Secciôn 5.04.

Por ''Fondo'' se entiende el Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola.

Por ''Garante'' se entiende cualquier Estado Miembro asi designado en el Convenio de
Garantia.

Por ''Gasto Admisible'' se entiende un gasto que se ajusta a lo estipulado en la Secciôn 4. l0.

Por ''lmpuestos'' se entiende todos 1os impuestos, gravâmenes, tasas, aranceles y derechos
de cualquier clase, percibidos, recaudados, retenidos o exigidos por cualquier Estado
Miembro, o en su tenitorio, en cualquier momento, comprendidos (aunque no
exclusivamente) 1os impuestos al valor agregado, impuestos sobre 1as ventas, sobre la renta,
sobre 1os bienes, derechos de registro de hipotecas, gravâmenes a 1as importaciones e
impuestos de timbre, pero sin incluir 1os impuestos sobre el ingreso global de 1os
empleados de1 Proyecto que son nacionales de1 Estado Miembro Beneficiario de1 Proyecto.

Por ''lnstituciôn Cooperante'' se entiende la instituciôn asi designada en el Convenio de
Préstamo, encargada de la administraciôn de1 Préstamo y de la supervisiôn de la ejecuciôn
de1 Proyecto.

Por ''M oneda'' de un pais o de un territorio se entiende la moneda que tiene curso legal en
ese pais o tenitorio para el pago de deudas pflblicas y privadas.

Por ''M oneda de Pago de1 Servicio de1 Préstamo'' se entiende la moneda libremente
convertible asi denominada en el Convenio de Préstamo.

Por ''Moneda libremente convertible'' se entiende toda moneda asi denominada por el
Fondo en un momento determinado.

Por ''Organismo Responsable de1 Proyecto'' se entiende la entidad o 1as entidades asi
designadas en el Convenio de Préstamo, a 1as que corresponde la responsabilidad general
por la ejecuciôn de1 Proyecto.

Por ''Pago de1 Servicio de1 Préstamo'' se entiende cualquier pago obligatorio o discrecional
que 1as Partes en el Préstamo hagan al Fondo en virtud de 1os Documentos de Préstamo,
incluido (aunque no fmicamente) todo pago de1 capital, de 1os intereses o de 1os cargos por
servicios con-espondientes a cualquier Préstamo.
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Por ''Parte en el Préstamo'' se entiende cada una de 1as entidades responsables en todo o en
parte, en forma directa o indiredao por 1os Pagos de1 Servicio de1 Préstamo. E1 término
''Parte en el Préstamop', aplicado a todo Préstamo no garantizado, incluye al Prestatario, y,
aplicado a todo Préstamo garantizado, al Prestatario y al Garante.

Por ''Parte en el Proyecto'' se entiende cada una de 1% entidades encargadas de la ejecuciôn
de1 Proyecto o de cualquiera de sus partes. E1 término ''Parte en el Proyecto'' comprende
(aunque no exclusivamente) al Organismo Responsable de1 Proyecto y a cualquier entidad
designada en 1os Documentos de Préstamo como Parte en el Proyecto.

Por ''Pendiente de reembolso'' se entiende, con respecto al capital de1 Préstamo, el monto
total retirado de la Cuenta de1 Préstamo a peticiôn de1 Prestatario, o retirado por el Fondo
en nombre de1 Prestatario, descontados todos 1os reembolsos, pagos anticipados o
reintegros efectuados anteriormente.

Por ''Periodo de Ejecuciôn de1 Proyecto'' se entiende el periodo que comierlza en la Fecha
de Efectividad y termina en la Fecha de Terminaciôn de1 Proyecto, durante el cual se ha de
llevar a cabo el Proyecto.

Por ''Préstamo'' se entiende el préstamo concedido por el Fondo al Prestatario en virtud de1
Convenio de Préstamo.

Por ''Prestatario'' se entiende la parte asi designada en el Convenio de Préstamo.

Por ''Proyecto'' se entiende el proyecto o programa de desarrollo agricola descrito en el
Convenio de Préstamo y financiado, en todo o en parte, con 1os recursos de1 Préstamo.

SECCIUN 2.02. Algunas dehniciones aplicables a las Donaciones

Cuando el Proyecto es financiado en su totalidad o en parte mediante una donaciôn
concedida por el Fondo, 1os términos siguientes tienen el significado que se indica a
continuaciôn en todos 1os casos en que se 1os utiliza en estas Condiciones Generales,
siempre que sea apropiado y segfm el contexto lo requiera:

''Convenio de Préstamo'' comprende también todo convenio de donaciôn, convenio de
financiaciôn u otro convenio que estipule que la financiaciôn por el Fondo se harâ, en su
totalidad o en parte, con carâcter de donaciôn.

Por ''Cuenta de la Donaciôn'' se entiende la cuenta abierta en 1os libros de1 Fondo a nombre
de1 Prestatario, a la que se acredita el monto de la Donaciôn.

''Cuenta de1 Préstamo'' comprende también cualquier Cuenta de la Donaciôn abierta por el
Fondo en relaciôn con el Proyecto.

''Préstamo'' comprende también cualquier Donaciôn concedida por el Fondo.



-72-

Por ''Donaciôn'' se entiende toda donaciôn concedida al Prestatario en virtud de1 Convenio
de Préstamo.

''Parte en el Préstamo'' comprende también la parte designada como ''Beneficiario'' en
cualquier contrato de donaciôn.

''Prestatario'' comprende también la parte designada como ''Beneficiario'' en cualquier
Convenio de donaciôn.

SECCIUN 2.03. Empleo de los términos

A 1os efectos de estas Condiciones Generales y de 1os Documentos de Préstamo, salvo que
el contexto exija otra cosao el singular de 1os términos comprende asimismo el plural, el
plural de 1os términos comprende asimismo el singular, y 1os pronombres de género
masculino comprenden también 1os de género femenino.

SECCIUN 2.04. Referencias y epigrafes

Salvo que se indique otra cosa, 1as referencias que se hagan en estas Condiciones Generales
a Articulos o Secciones se refieren a 1os Articulos o Secciones de estas Condiciones
Generales. Los epigrafes de 1os Articulos y Secciones y de1 indice de estas Condiciones
Generales se dan solamente para facilitar la referencia y no forman parte integrante de estas
Condiciones Generales.
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ARTiCIJLO III

LAINSTITUCIONCOOPEIU NTE

SECCIUN 3.0 1. Designaciôn de la lnstituciôn Cooperante

Para administrar el Préstamo y supervisar el Proyecto, el Fondo designarâ a una instituciôn
apropiada y competente, que sea aceptable a 1as Partes en el Préstamo. Si, por alguna razôn,
fuese necesario cambiar de lnstituciôn Cooperante, ta1 cambio se harâ de acuerdo entre 1%
Partes en el Préstamo y el Fondo.

SECCI/)N 3.02. Funciones de la Instituci6n Cooperante

Serân funciones de la lnstituciôn Cooperante:

Facilitar la ejecuciôn de1 Proyecto, ayudando a 1as Partes en el Préstamo y a 1as
Partes en el Proyecto a interpretar 1os Documentos de Préstamo y a darles
cumplimiento',

Examinar 1as solicitudes de retiro de fondos presentadas por el Prestatario, con el fin
de determinar 1as cantidades que el Prestatario tiene derecho a retirar de la Cuenta
de1 Préstamo;

Hacer 1os exâmenes y dar 1as aprobaciones para la adquisiciôn de bienes y servicios
y 1as obras de ingenieria de1 Proyecto financiados con 1os recursos de1 Préstamo;

b)

Seguir de cerca el cumplimiento de 1os Documentos de Préstamo, poner en
conocimiento de1 Fondo todo incumplimiento de importancia y recomendar 1%
medidas correctivas con-espondientes; y

Otras funciones relativas a la administraciôn de1 Préstamo y la supervisiôn de1
Proyecto que hayan sido estipuladas en el Acuerdo de Cooperaciôn.

SECCI/)N 3.03. Acuerdo de Cooperaci6n

E1 Fondo suscribirâ un Acuerdo de Cooperaciôn con la lnstituciôn Cooperante, en el que se
estipularân 1% condiciones de su designaciôn. Cuando cualquier disposiciôn de1 Acuerdo
de Cooperaciôn sea contraria a lo dispuesto en la Secciôn 3.02, prevalecerân 1as
disposiciones de1 Acuerdo de Cooperaciôn. E1 Fondo o la lnstituciôn Cooperante
suministrarân a 1as Partes en el Préstamo una copia de1 Acuerdo de Cooperaciôn, tan pronto
como sea posible después de la firma de éste, pero si no lo hicieren, ello no constituirâ
impedimento ni eximirâ a 1as Partes en el Préstamo o a 1% Partes en el Proyecto respecto
de1 cumplimiento de 1as obligaciones contraidas con la lnstituciôn Cooperante en virtud de
1os Documentos de Préstamo.
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SECCI/)N 3.04. Medidas tomadaspor la Instituci6n Cooperante

Cualquier medida que tome la lnstituciôn Cooperante de conformidad con el Acuerdo de
Cooperaciôn serâ considerada y tratada por 1as Partes en el Préstamo y 1as Partes en el
Proyecto como una medida tomada por el Fondo.

SEccld)N 3.05. Cooperaci6n de las Partes en el Préstamoy las Partes en el Proyecto

Las Partes en el Préstamo y 1as Partes en el Proyecto tomarân todas 1as medidas necesarias
o apropiadas para que la lnstituciôn Cooperante pueda desempefiar sus funciones sin
impedimentos y en forma eficaz.

ARTICULO IV

CUENTA DEL PRESTAM O Y RETIRO DE FONDOS

SECCI/)N 4.01. Cuentas del Préstatnoy de la Donaci6n

E1 Fondo acreditarâ el monto de1 capital de1 Préstamo a la Cuenta de1 Préstamo y el monto
de la Donaciôn, si la hubiere, a la Cuenta de la Donaciôn.

sEccld)N 4.02. Retiros de la Cuenta delpréstamo

E1 Prestatario podrâ presentar de tiempo en tiempo solicitudes para retirar de la Cuenta de1
Préstamo 1% cantidades con-espondientes a pagos ya efectuados o a pagos por hacer en
concepto de Gastos Admisibles. En el Contrato de Préstamo se podrân especificar 1as
cantidades minimas de 1os retiros, y en ese caso el Prestatario financiarâ 1os Gastos
Admisibles de valor inferior a esas cantidades minimas con cargo a la Cuenta Especial o de
sus propios recursos.

SECCI/)N 4.03. Compromisos especiales del Fondo

A peticiôn de1 Prestatario, el Fondo podrâ contraer compromisos especiales para pagar
sumas con-espondientes a Gastos Admisibles, de acuerdo con 1as condiciones convenidas
entre el Fondo y el Prestatario, no obstante cualquier suspensiôn ulterior de1 derecho de1
Prestatario a solicitar retiros de fondos.

SEccld)N 4.04. Solicitudes de retiro defondos o de compromiso especial

Cuando el Prestatario desee solicitar un retiro de fondos de la Cuenta de1 Préstamo o
pedir al Fondo que contraiga un compromiso especial, entregarâ en mano o harâ
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llegar por correo a la lnstituciôn Cooperante (con copia al Fondo) una solicitud en la
forma y con el contenido que ésta razonablemente le solicite.

E1 Prestatario proporcionarâ al Fondo y a la lnstituciôn Cooperante pruebas
satisfactorias para la lnstituciôn Cooperante, de 1os poderes de la persona o personas
autorizadas para firmar tales solicitudes, asi como un ejemplar autenticado de la
firma de cada una de esas personas.

E1 Prestatario proporcionarâ también a la lnstituciôn Cooperante, en apoyo de tales
solicitudes, 1os documentos y otros medios de prueba que la lnstituciôn Cooperante
razonablemente le solicite, sea antes o después que la lnstituciôn Cooperante haya
autorizado cualquier retiro de fondos o compromiso especial pedido en la solicitud.

b)

Toda solicitud de esa clase y 1os documentos que la acompafian, asi como otros
medios de prueba, deberân ser suficientes en su forma y contenido para persuadir a
la lnstituciôn Cooperante de que el Prestatario tiene derecho, a retirar de la Cuenta
de1 Préstamo la cantidad solicitada y de que dicha cantidad se utilizarâ solamente
para sufragar Gastos Admisibles.

Ninguna solicitud serâ atendida si la lnstituciôn Cooperante la recibe antes de la
Fecha de Efectividad o después de la Fecha de Cierre de1 Préstamo.

Tras haber recibido una solicitud que cumpla 1as condiciones previstas en esta
Secciôn 4.04, la lnstituciôn Cooperante presentarâ al Fondo una solicitud de pago
por la cantidad que la lnstituciôn Cooperante haya determinado que el Prestatario
tiene derecho a retirar.

SEccld)N 4.05. Pagopor el Fondo

Una vez que el Fondo haya recibido de la lnstituciôn Cooperante una solicitud autenticada
de pago, el Fondo pagarâ al Prestatario o a su orden la cantidad que el Fondo haya
determinado que el Prestatario tiene derecho a retirar.

SEccld)N 4.06. Fecha de valor de los retiros

Se considerarâ que un retiro de fondos ha sido efectuado en la fecha en que la instituciôn
financiera pertinente haga el cargo correspondiente a la cuenta sefialada por el Fondo para
el desembolso de dichos fondos.

SECCI/)N 4.07. Declaraciones de gastos

En el Convenio de Préstamo se podrâ estipular que el Prestatario puede solicitar
retiros de fondos de la Cuenta de1 Préstamo sobre la base de declaraciones de
gastos. En la medida en que asi lo haga, el Prestatario (0 su designado aprobado por
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el Fondo) deberâ conservar todos 1os registros justificativos de tales gastos hasta
diez afios después de la Fecha de Cierre de1 Préstamo.

b) Si el Fondo, cualesquier auditores de1 Proyecto o la lnstituciôn Cooperante deciden
que cualquier cantidad retirada en esa forma no ha sido utilizada para 1os fines
sefialados en la declaraciôn de gastos con-espondiente, el Prestatario, siguiendo
instrucciones de1 Fondo, reintegrarâ prontamente a éste dicha cantidad. Salvo
cuando el Fondo convenga en otra cosa, el reintegro se harâ en la moneda utilizada
por el Fondo para el desembolso de la cantidad retirada. E1 Fondo acreditarâ a la
Cuenta de1 Préstamo el equivalente en DEG de la cantidad asi reintegrada.

SEccld)N 4.08. Cuenta Especial

En el Convenio de Préstamo se podrâ disponer que el Prestatario abra y mantenga
una Cuenta Especial para la financiaciôn total o parcial de1 Proyecto y que el Fondo
haga uno o mâs retiros de la Cuenta de1 Préstamo en nombre de1 Prestatario por un
monto total determinado que representarâ la Asignaciôn Autorizada, y deposite, ese
monto en la Cuenta Especial.

E1 Prestatario harâ pagos de la Cuenta Especial fmicamente por concepto de Gastos
Admisibles.

E1 Prestatario podrâ solicitar de tiempo en tiempo la reposiciôn de la Cuenta
Especial por 1os pagos efectuados de ella. E1 Fondo podrâ determinar 1as cantidades
minimas de 1as reposiciones, que podrân expresarse como un porcentaje de la
Asignaciôn Autorizada. Con anterioridad a esa solicitud, o en el momento de
presentarla, el Prestatario suministrarâ a la lnstituciôn Cooperante 1os medios de
prueba que ésta razonablemente le solicite, que demuestren que tales pagos se
hicieron para sufragar Gastos Admisibles, indicando también 1as cantidades
respectivas y 1% categorias de esos gastos.

Después de recibir esa solicitud y esos medios de prueba, la lnstituciôn Cooperante
presentarâ al Fondo una solicitud de pago por la cantidad respecto de la cual, segfm
haya determinado la lnstituciôn Cooperante, el Prestatario tiene derecho a solicitar
reposiciôn.

Sobre la base de esa solicitud, el Fondo, en nombre de1 Prestatario, retirarâ de la
Cuenta de1 Proyecto y depositarâ en la Cuenta Especial la cantidad que el Fondo
determine que el Prestatario tiene derecho a solicitar a titulo de reposiciôn. E1 Fondo
cargarâ a 1as categorias respectivas de Gastos Admisibles 1as cantidades que
correspondan, conforme a 1os medios de prueba suministrados por el Prestatario.

d)

E1 Fondo no harâ nuevos depôsitos en la Cuenta Especial cuando:



E1 saldo de la Cuenta de1 Préstamo, menos cualquier compromiso especial
pendiente con arreglo a la Secciôn 4.03, sea igual al equivalente en DEG de1
doble de la Asignaciôn Autorizada',

ii) E1 Prestatario no haya suministrado en 1os plazos establecidos 1os informes de
auditoria previstos en el Apartado b) de la Secciôn 9.03.,

iii) E1 Fondo haya notificado al Prestatario, de conformidad con lo dispuesto en la
Secciôn 12.0 1, que su derecho a solicitar retiros de la Cuenta de1 Préstamo ha
sido suspendido', o

iv) E1 Fondo determine que todo retiro ulterior se deberâ hacer directamente de la
Cuenta de1 Préstamo.

Si el Fondo determina en cualquier momento que cualquier pago de la Cuenta
Especial o parte de1 mismo no se hizo de conformidad con lo dispuesto en esta
Secciôn, el Prestatario, prontamente luego de recibir notificaciôn de1 Fondo,
depositarâ en la Cuenta Especial o, si el Fondo asi lo solicita, reintegrarâ al Fondo
una cantidad equivalente al monto de ese pago o parte de1 mismo. E1 Fondo no harâ
ningfm nuevo depôsito en la Cuenta Especial hasta que el Prestatario haya efectuado
ese depôsito o reintegro.

Si el Fondo en cualquier momento determina que ya no es necesario o permitido
utilizar el saldo de la Cuenta Especial para financiar pagos con-espondientes a
Gastos Admisibles, podrâ notificar de ello al Prestatario. E1 Prestatario reintegrarâ
al Fondo ese saldo dentro de 1os 30 dias siguientes a la notificaciôn. Una vez
recibido el saldo, el Fondo acreditarâ a la Cuenta de1 Préstamo el monto de1
reintegro. Salvo que el Fondo convenga otra cosa, el reintegro se harâ en la moneda
utilizada por el Fondo para retirar fondos de la Cuenta de1 Préstamo.

SECCI/)N 4.09. Asignaci6ny reasignaci6n de los recursos delpréstatno

En 1os Documentos de Préstamo se podrâ asignar el importe de1 capital de1
Préstamo a determinadas categorias de Gastos Admisibles y especificar 1os
porcentajes de esos Gastos Admisibles que han de ser financiados por el Fondo.

Si, tras recibir una solicitud de1 Prestatario, el Fondo estima razonablemente que el
monto de1 capital de1 Préstamo asignado en 1os Documentos de Préstamo a una
determinada categoria de Gastos Admisibles serâ insuficiente para financiar esos
Gastos, el Fondo, mediante notificaciôn al Prestatario, podrâ:

i) Reasignar a dicha categoria recursos de1 Préstamo que hayan sido asignados a
otra categoria y que no se precisen para sufragar otros Gastos Admisibles, en
la medida necesaria para cubrir el déficit estimado', y

b)
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ii) Si ta1 reasignaciôn no cubre totalmente el déficit estimado, reducir el
porcentaje de esos Gastos Admisibles que ha de ser financiado con 1os
recursos de1 Préstamo.

En consonancia con la politica de1 Fondo expuesta en el Articulo X1, el Fondo
podrâ, mediante notificaciôn al Prestatario, aumentar o disminuir el porcentaje de
1os Gastos Admisibles que ha de ser financiado con 1os recursos de1 Préstamo, con
el fin de evitar que éstos se utilicen para el pago de impuestos.

sEccld)N 4. l0. Gastoszldmisibles

E1 Préstamo se utilizarâ exclusivamente para financiar gastos que cumplan 1%
siguientes condiciones de admisibilidad:

E1 gasto deberâ cubrir el costo razonable (excluidos 1os lmpuestos) de 1os
bienes, obras y servicios necesarios para el Proyecto que hayan de ser
financiados con 1os recursos de1 Préstamo, suministrados desde el tenitorio de
un Estado Miembro y adquiridos o contratados de1 conformidad con 1os
procedimientos especificados en 1os Documentos de Préstamo.

ii) E1 gasto deberâ efectuarse durante el Periodo de Ejecuciôn de1 Proyecto, salvo
que:

Los gastos con-espondientes a 1os costos de la puesta en marcha de1
Proyecto o al cumplimiento de 1as condiciones previas a la efectividad
de cualquier Documento de Préstamo puedan efectuarse antes de la
Fecha de Efectividad pero después de la fecha de1 Convenio de
Préstamo' y

B) Los gastos con-espondientes a 1os costos de la finalizaciôn de1 Proyecto
puedan efectuarse después de la Fecha de Terminaciôn de1 Proyecto y
antes de la Fecha de Cierre de1 Préstamo.

iii) E1 gasto serâ efectuado por una de 1as Partes en el Proyecto en un Estado
Miembro.

iv) E1 gasto serâ efectuado de conformidad con 1os Documentos de Préstamo.

E1 Fondo puede de tiempo en tiempo declarar generalmente inadmisibles ciertos
tipos de gastos.

No serâ admisible para su financiaciôn con 1os recursos de1 Préstamo ningfm pago a
particulares o a entidades ni para ninguna importaciôn de bienes, si dicho pago o
importaciôn estâ prohibido por una decisiôn de1 Consejo de Seguridad adoptada en
virtud de1 Capitulo V11 de la Carta de 1% Naciones Unidas.
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ARTiCIJLO v

PAGOS DEL SERVICIO DEL PR/STAMO

SECCIUN 5.0 1. Intereses y otros cargos

a) E1 Prestatario pagarâ todos 1os intereses, cargos por servicio y demâs cargos sobre el
capital de1 Préstamo pendiente de reembolso, de tiempo en tiempo, conforme a la tasa
especificada en el Contrato de Préstamo. Los intereses y demâs cargos se devengarân a
partir de 1as fechas de valor respectivas en que 1as sumas se consideren retiradas de la
Cuenta de1 Préstamo, hasta 1as fechas de valor respectivas en que se consideren
reembolsadas, pagadas por anticipado o reintegradas.

b) E1 câlculo de 1os intereses y demâs cargos se harâ sobre la base de un afio de 360
dias, dividido en 12 meses de 30 dias.

c) Si la tasa especificada en el Convenio de Préstamo es variable, el Fondo notificarâ
al Prestatario, tan pronto como sea posible, el tipo de interés aplicable al Préstamo en cada
periodo en que se computen 1os intereses.

sEccld)N 5.02 Reembolsos ypagos anticipados del capital

a) E1 Prestatario reembolsarâ el monto total de1 capital de1 Préstamo retirado de la
Cuenta de1 Préstamo por el Prestatario, o por el Fondo en su nombre, con arreglo a 1os
plazos que se especifiquen en el Convenio de Préstamo.

b) E1 Prestatario tendrâ derecho a reembolsar por anticipado la totalidad o cualquier
parte de1 capital de1 Préstamo, segfm lo especifique en notificaciôn hecha al Fondo con 45
dias de antelaciôn, siempre que el Prestatario pague todos 1os intereses y demâs cargos
acumulados y pendientes de pago en la fecha de1 pago anticipado. Todos 1os pagos
anticipados se acreditarân a 1os plazos restantes de1 Préstamo en la forma acordada entre el
Prestatario y el Fondo.

SECCI/)N 5.03. Formay lugar depago

a) E1 Prestatario harâ todos 1os Pagos de1 Servicio de1 Préstamo de conformidad con
1as leyes aplicables, a condici6n, no obstante, de que todos 1os Pagos de1 Servicio de1
Préstamo se harân sin restricciones monetarias o de otra indole impuestas por el Estado
Miembro Beneficiario de1 Proyecto, o en su tenitorio.

b) Todos 1os Pagos de1 Servicio de1 Préstamo se harân a la cuenta o cuentas de1 banco
u otra instituciôn financiera que el Fondo pueda designar de tiempo en tiempo.
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SECCI/)N 5.04. Fechas de valor de los Pagos del Servicio del Préstatno

Los Pagos de1 Servicio de1 Préstamo se considerarân efectuados a partir de1 dia en que la
instituciôn financiera pertinente acredite la cuenta designada con ese fin.

ARTiCIJLOVI

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS MONEDAS

SECCI/)N 6.01. Denominaci6n del Préstamo

E1 monto de1 capital de1 Préstamo se expresarâ en Derechos Especiales de Giro.

SEccld)N 6.02. Monedas en las cuales se efectlian los retiros defondos

Los retiros de fondos de la Cuenta de1 Préstamo se harân en 1as monedas respectivas
en que hayan sido pagados o hayan de pagarse 1os gastos que deban financiarse con 1os
recursos de1 Préstamo, o bien en la moneda o 1% monedas que el Fondo pueda de tiempo en
tiempo elegir.

b) Se cargarâ a la Cuenta de1 Préstamo el equivalente en DEG de la cantidad retirada,
determinado en la fecha de valor de1 retiro. Si la moneda utilizada en el retiro de fondos ha
sido comprada por el Fondo con una moneda distinta, se cargarâ a la Cuenta de1 Préstamo
el equivalente en DEG de la cantidad de esa otra moneda.

sEccld)N 6.03. Moneda de Pago del Servicio del Préstamo

Todos 1os Pagos de1 Servicio de1 Préstamo se harân en la Moneda de Pago de1 Servicio de1
Préstamo especificada en el Convenio de Préstamo. E1 importe de todo Pago de1 Servicio
de1 Préstamo serâ el equivalente en la Moneda de Pago de1 Servicio de1 Préstamo, en la
fecha de vencimiento, de1 monto en DEG de ese Pago de1 Servicio de1 Préstamo, segfm lo
determine el Fondo a su entera discreciôn.

sEcclt)x 6.04. valoracicbn to las monedas

Siempre que sea necesario, a 1os fines de cualquier Documento de Préstamo, determinar el
valor de una moneda en relaciôn con otra, el Fondo o la lnstituciôn Cooperante
determinarân ese valor aplicando criterios razonables. Para 1os fines de esta Secciôn, el
término ''moneda'' comprende también el DEG.

sEccld)N 6.05. Suspensi6n de la utilizaci6n del DEG como medio crediticio

En el caso de que la naturaleza o composiciôn de1 DEG cambie de ta1 modo que la
prolongaciôn de su uso como medio crediticio resulte inapropiada a juicio de1 Fondo, éste
convertirâ el monto de1 capital de1 Préstamo y todas 1as otras sumas expresadas en DEG, en
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la moneda o unidad de cuenta que estime apropiada. E1 Fondo notiticarâ oportunamente al
Prestatario de toda conversiôn de esa indole. Se considerarâ que esa notificaciôn, ipsofacto,
modifica en consecuencia 1os Documentos de Préstamo.

ARTiCIJLO vII

EJECFCIöN nEL PRovEcTo

SECCIUN7.OI. Qecuci6n del Proyecto

E1 Organismo Responsable de1 Proyecto y cada una de 1as otras Partes en el Proyecto
ejecutarân el Proyecto:

a) Con la debida diligencia y eficacia;

b) Conforme a prâcticas apropiadas administrativas, técnicas, financieras,
econômicas, operacionales, ambientales y de desarrollo agricola incluidas
prâcticas apropiadas de desarrollo rural y de una gestiôn pflblica adecuada',

c) De conformidad con 1os planes, normas de disefio, especificaciones,
calendarios para 1as adquisiciones y 1os trabajos y métodos de construcciôn
convenidos por el Prestatario y la lnstituciôn Cooperante',

d) De conformidad con 1as disposiciones de1 Convenio de Préstamo, Convenio de
Proyecto y cualquier otro Documento de Préstamo; y

e) De ta1 manera que se asegure la sostenibilidad de sus resultados a largo plazo.

SEccld)N 7.02. Disponibilidad de los recursos del Préstamo

E1 Prestatario pondrâ 1os recursos de1 Préstamo a disposiciôn de 1as Partes en el Proyecto en
1as condiciones especificadas en el Convenio de Préstamo o de otra forma aprobadas por el
Fondo para 1os fines de la ejecuciôn de1 Proyecto.

SECCI/)N 7.03. Disponibilidad defondos adicionales

Ademâs de 1os recursos de1 Préstamo, el Prestatario pondrâ a disposiciôn de 1as Partes en el
Proyecto 1os fondos, instalaciones, servicios y otros recursos que puedan necesitarse de
tiempo en tiempo para ejecutar el Proyecto de conformidad con lo previsto en la Secciôn
7.01.
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SECCI/)N 7.04. Coordinaci6n de las actividades

Con el fin de asegurar que el Proyecto se ejecute de conformidad con la Secciôn 7.01, cada
una de 1as Partes en el Préstamo velarâ por que 1as actividades pertinentes de sus
ministerios, departamentos y ôrganos, asi como 1as de cada una de 1as Partes en el Proyecto,
sean realizadas y coordinadas de conformidad con politicas procedimientos
administrativos eficaces.

SECCI/)N 7.05. Adquisiciones

Todos 1os bienes, obras de ingenieria civil y servicios financiados con 1os recursos de1
Préstamo se adquirirân y contratarân de conformidad con 1os procedimientos que se
especifiquen en el Convenio de Préstamo.

sEccld)N 7.06. Uso de bienesy servicios

Todos 1os bienes, servicios e instalaciones financiados con 1os recursos de1 Préstamo se
utilizarân exclusivamente para 1os fines de1 Proyecto.

sEccld)N 7.07. Mantenimiento

Cada una de 1as Partes en el Proyecto se ocuparâ en todo momento y con la debida
diligencia de la operaciôn, el mantenimiento, la reparaciôn y la sustituciôn de todas 1as
instalaciones y obras de ingenieria civil utilizadas en relaciôn con el Proyecto, segfm sea
necesario para ejecutar el Proyecto de conformidad con lo dispuesto en la Secciôn 7.01.

sEccld)N 7.08. Seguros

a) E1 Prestatario o el Organismo Responsable de1 Proyecto asegurarâ todos 1os bienes y
edificios utilizados en el Proyecto contra 1os riesgos y por 1as sumas que resulten
compatibles con précticas comerciales adecuadas.

b) E1 Prestatario o el Organismo Responsable de1 Proyecto asegurarâ todos 1os bienes
importados para el Proyecto y que han de ser financiados con 1os recursos de1 Préstamo
contra 1os riesgos a que puedan hallarse expuestos durante la adquisiciôn, el transporte y la
entrega en el lugar en que han de ser utilizados o instalados. A 1os efectos de ese seguro,
todas 1as indemnizaciones se pagarân en una moneda libremente utilizable para la
sustituciôn o reparaciôn de tales bienes.

SEccld)N 7.09. Acuerdos Subsidiarios

a) Ninguna de 1% Partes en el Proyecto suscribirâ ningfm Acuerdo Subsidiario o
consentirâ a cualquier modificaciôn de1 mismo que resulte incompatible con el Convenio de
Préstamo o el Convenio de Proyecto.
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b) E1 Prestatario y cada una de 1as Partes en el Proyecto ejercerân 1os derechos que 1es
confieren cada uno de 1os Acuerdos Subsidiarios en 1os que sean partes, de ta1 manera que
queden plenamente protegidos sus intereses y 1os de1 Fondo y que el Proyecto pueda
ejecutarse de conformidad con lo dispuesto en la Secciôn 7.01.

c) Ninguna disposiciôn de un Acuerdo Subsidiario serâ objeto de cesiôn, renuncia,
suspensiôn, abrogaciôn, enmienda u otra modificaciôn sin el consentimiento previo de1
Fondo.

d) E1 Prestatario asumirâ cualquier riesgo cambiarlo a que dé lugar cualquier Acuerdo
Subsidiario en el que sea parte, salvo que en dicho Acuerdo Subsidiario se estipule
expresamente otra cosa.

SECCIUN 7. l0. Cumplimiento del Convenio de Proyecto

Las Partes en el Préstamo adoptarân todas 1as medidas necesarias o apropiadas que estén en
sus manos para que el Organismo Responsable de1 Proyecto y demâs Partes en el Proyecto
competentes puedan cumplir 1% obligaciones que 1es impone el Convenio de Proyecto, y
para asistirlas en ello. Las Partes en el Préstamo no adoptarân ni permitirân que un tercero
adopte medidas que obstaculicen el desempefio de esas obligaciones.

SECCION 7. l 1. Personal esencial del Proyectos

E1 Prestatario o el Organismo Responsable de1 Proyecto designarâ al Director de1 Proyecto
y demâs personal esencial de1 Proyecto en la forma especificada en 1os Documentos de
Préstamo o de otro modo aprobada por el Fondo. Todos 1os funcionarios esenciales de1
Proyecto estarân dotados de 1as calificaciones y experiencia especificadas en 1os
Documentos de Préstamo o de otra forma aprobadas por el Fondo. Salvo que en 1os
Documentos de Préstamo se disponga otra cosa, 1os funcionarios esenciales de1 Proyecto no
serân destituidos sin consultar previamente al Fondo.

SECCI/)N 7. 12. Partes en el Proyecto

Segfm sea necesario para ejecutar el Proyecto de conformidad con lo dispuesto en la
Secciôn 7.01, cada una de 1as Partes en el Proyecto:

a) Adoptarâ con prontitud todas 1as medidas que sean necesarias o apropiadas
para mantener su personalidad juridica y para establecer, mantener y renovar
sus derechos, atributos, facultades, pren-ogativas y exenciones',

b) Emplearâ administradores y otros funcionarios competentes y expertos;

Se ocuparâ de1 funcionamiento, mantenimiento
instalaciones, equipos y otros bienes', y

sustituciôn de sus
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d) No venderéo ni darâ en alquiler ni de otra forma cederâ ninguno de sus
haberes.

SECCI/)N 7. 13. Distribuci6n de los recursos del Proyecto

Las Partes en el Préstamo y 1as Partes en el Proyecto velarân por que 1os recursos y,
beneficios de1 Proyecto, en la mayor medida posible, se distribuyan entre la poblaciôn
destinataria, utilizando métodos desglosados en funciôn de1 género.

SEccld)N 7. l4. Adquisici6n de tierras

Las Partes en el Préstamo y 1% Partes en el Proyecto adoptarân todas 1% medidas
necesarias o apropiadas para adquirir, como y cuando sea preciso, toda la tierra y 1os
derechos sobre ella que hagan falta para llevar a cabo el Proyecto y suministrarân al Fondo,
cuando éste lo solicite o en el momento de ta1 adquisiciôn, medios de prueba satisfactorios
para el Fondo de que esa tierra y 1os derechos sobre ella se hallan disponibles para 1as
finalidades de1 Proyecto. A1 realizar esas adquisiciones, 1as Partes en el Préstamo y 1as
Partes en el Proyecto acatarân todas 1as disposiciones aplicables de la legislaciôn nacional.

sEccld)N 7. l5. Factores ambientales

Las Partes en el Préstamo y 1as Partes en el Proyecto adoptarân todas 1as medidas que sean
razonables para asegurar que el Proyecto se lleve a cabo con la debida diligencia en lo que
hace a 1os factores ambientales y en consonancia con 1as leyes ambientales nacionales y con
todos 1os tratados internacionales en 1os cuales sea parte el Estado Miembro Beneficiario
de1 Proyecto.

SECCI/)N 7. 16. Tasas de représtamo

Durante el Periodo de Ejecuciôn de1 Proyecto, el Estado Miembro Beneficiario de1
Proyecto y el Fondo examinarân periôdicamente 1os tipos de interés aplicables a 1os
créditos otorgados a 1os beneficiarios de1 Proyecto, financiados (en forma directa o
indirecta) con 1os recursos de1 Préstamo. Estos exâmenes se realizarân conjuntamente con
el objeto de alcanzar o mantener con el tiempo tipos de interés positivos. E1 Estado
Miembro Beneficiario de1 Proyecto adoptarâ todas 1% medidas apropiadas, que sean
compatibles con sus politicas y con 1% politicas de1 Fondo, para alcanzar ese objetivo.
Como parte de esas medidas, el Prestatario y cada una de 1as Partes en el Proyecto que
otorgue tales créditos procurarân reducir al minimo 1os costos de 1os créditos. A 1os fines de
esta Secciôn, el término ''tipos de interés positivos'' significa, respecto de cualquier crédito
otorgado por cualquiera de 1% Partes en el Proyecto, un tipo de interés que, tomando en
consideraciôn la inflaciôn, permite a esa Parte en el Proyecto recuperar sus gastos y lograr
una situaciôn de sostenibilidad.
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SECCI/)N 7. 17. Utilizaci6n del nombre y el distintivo del Fondo

En la medida en que sea viable, en todas 1as instalaciones y vehiculos de1 Proyecto se
exhibirân el nombre y el distintivo de1 Fondo y se indicarâ por otros medios que el Proyecto
es financiado por el Fondo. En 1% publicaciones referentes al Proyecto que pongan en
circulaciôn 1% Partes en el Préstamo o 1as Partes en el Proyecto se harâ menciôn de1 Fondo
y de su contribuciôn al Proyecto.

SECCI/)N 7. 18. Tertninaci6n del Proyecto

Las Partes en el Proyecto se encargarân de que la ejecuciôn de1 Proyecto quede concluida
para la Fecha de Terminaciôn de1 Proyecto.

ARTiCIJLOVIII

PRESENTACIöN nE INFORMES E INFORMACIöN SOBRE LA EJECIJCIöN nEL PRovEc'ro

sEccld)l.l 8.01. Registros relativos a la ejecuci6n

Las partes de1 Proyecto mantendrân registros y documentaciôn adecuados que reflejen sus
operaciones relativas a la ejecuciôn de1 proyecto (incluidos, aunque no fmicamente, copias
u originales de toda la correspondenciao actas y reuniones y todos 1os documentos relativos
a 1as adquisiciones) hasta la Fecha de Terminaciôn de1 Proyecto, y conservarân tales
registros y documentos al menos durante 1os diez afios siguientes.

sEccld)N 8.02. Seguimiento de la ejecuci6n delproyecto

La Parte en el Proyecto designada a ese fin en 1os Documentos de Préstamo:

a) Reuniréo durante el Periodo de Ejecuciôn de1 Proyecto, todos 1os datos y
demâs informaciôn pertinente (incluida toda la informaciôn especificada en
1os Documentos de Préstamo o solicitada por el Fondo de tiempo en tiempo)
que sea necesaria para supervisar el progreso de la ejecuciôn de1 Proyecto y el
logro de sus objetivos', y

b) Conservarâ debidamente esa informaciôn durante el Periodo de Ejecuciôn de1
Proyecto y al menos 1os diez afios siguientes, y, prontamente cuando se
solicite, la pondrâ a disposiciôn de1 Fondo y de sus representantes y agentes.

SECCI/)N 8.03. Informes de avance

La Parte en el Proyecto designada a ese fin en 1os Documentos de Préstamo suministrarâ al
Fondo y a la lnstituciôn Cooperante, durante el Periodo de Ejecuciôn de1 Proyecto,
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infonnes sobre la marcha de1 Proyecto, a 1os intervalos especificados en 1os Documentos de
Préstamo, en la forma y con el contenido especificados en tales Documentos, o que el
Fondo o la lnstituciôn Cooperante razonablemente soliciten de tiempo en tiempo. Como
minimo, esos infonnes indicarân i) el progreso cuantitativo y cualitativo conseguido en la
ejecuciôn de1 Proyecto y la consecuciôn de sus objetivos', ii) 1os problemas planteados
durante el periodo examinado, iii) 1% medidas adoptadas o propuestas para resolverlos y iv)
el programa de actividades propuesto y el avance previsto en el periodo de1 informe
siguiente.

SECCIUN 8.04. Informehnal

Tan pronto como sea posible después de la Fecha de Terminaciôn de1 Proyecto, pero en
todo caso a mâs tardar en la fecha especificada en 1os Documentos de Préstamo, la Parte en
el Proyecto designada a ese fin en 1os Documentos de Préstamo suministrarâ al Fondo y a la
lnstituciôn Cooperante un informe sobre la ejecuciôn general de1 Proyecto, en la forma y
con el contenido especificados en 1os Documentos de Préstamo o que el Fondo o la
lnstituciôn Cooperante raonablemente soliciten. Como minimo, dicho informe indicarâ i)
1os costos de1 Proyecto y sus beneficios, ii) el logro de sus objetivos, iii) el cumplimiento
por 1as Partes en el Préstamo, 1as Partes en el Proyecto, la lnstituciôn Cooperante y el
Fondo de sus obligaciones respectivas en virtud de 1os Documentos de Préstamo y iv) 1as
conclusiones derivadas de lo anterior.

sEccld)N 8.05. Planesy calendarios

Las Partes en el Proyecto suministrarân a la lnstituciôn Cooperante tan pronto como estén
preparados, y al Fondo cuando 1os solicite, 1os planes, normas de disefio, informes,
documentos contractuales, especificaciones y calendarios relativos al Proyecto y todas 1as
modificaciones importantes que se hagan en ellos posteriormente.

SEccld)N 8.06. Otros informes e informaci6n sobre la ejecuci6n del Proyecto

Ademâs de 1os informes y la informaciôn previstos en 1as disposiciones anteriores de este
articulo :

a) Las Partes en el Préstamo y 1as Partes en el Proyecto suministrarân
oportunamente al Fondo y a la lnstituciôn Cooperante 1os demis informes e
informaciôn que la lnstituciôn Cooperante o el Fondo razonablemente
soliciten sobre cualquier asunto relativo al Proyecto o a cualquiera de 1as
Partes en el Proyecto.

b) Las Partes en el Préstamo y 1as Partes en el Proyecto informarân prontamente
al Fondo y a la lnstituciôn Cooperante de toda circunstancia que represente o
pueda llegar a representar un obstâculo a la ejecuciôn de1 Proyecto o el logro
de sus objetivos.
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ARTiCIJLO IX

PRESENTACION DE INFORMES FINANCIEROS
E INFORm CION FINANCIEIU

SECCIUN 9.01. Registroshnancieros

Las Partes en el Proyecto llevarân cuentas separadas y registros suficientes para reflejar, de
conformidad con prâcticas de contabilidad apropiadas, generalmente observadas, 1as
operaciones, 1os recursos y 1os gastos relativos al Proyecto hasta la Fecha de Cierre de1
Préstamo, y conservarân esas cuentas y esos registros por al menos diez afios después de
esa fecha.

SECCIUN 9.02. Estadoshnancieros

La Parte en el Proyecto designada a ese fin en 1os Documentos de Préstamo entregarâ al
Fondo y a la lnstituciôn Cooperante estados financieros detallados de 1as operaciones,
recursos y gastos relacionados con el Proyecto, a 1os intervalos que se especifiquen en 1os
Documentos de Préstamo.

sEcclt)x 9.03. comprobacicbn to cuentas

La Parte en el Proyecto designada a ese fin en 1os Documentos de Préstamo:

a) Dispondrâ que, cada ejercicio financiero, 1as cuentas relativas al Proyecto
(incluida la Cuenta Especial y 1% declaraciones de gastos) sean comprobadas
de conformidad con principios de auditoria apropiados, correctamente
aplicados por 1os auditores independientes sefialados en 1os Documentos de
Préstamo.

b) Tan pronto como obre en su poder tras el final de cada Ejercicio Financiero,
pero en todo caso no después de la fecha especificada en 1os Documentos de
Préstamo, proporcionarâ al Fondo y a la lnstituciôn Cooperante una copia
certificada de1 informe de auditoria. Ademâs de la comprobaciôn de 1as
cuentas de1 Proyecto, en el informe se examinarân la idoneidad de 1os sistemas
de contabilidad y control interno para el seguimiento de 1os gastos y otras
transacciones financieras y para garantizar la adecuada custodia de 1os bienes
de1 Proyecto, la idoneidad de la documentaciôn que lleva la Parte en el
Proyecto sobre 1as transacciones pertinentes y otros asuntos que el Fondo o la
lnstituciôn Cooperante raonablemente soliciten. Si durante el ejercicio
financiero se hubiesen efectuado retiros de 1os recursos de1 Préstamo sobre la
base de declaraciones de gastos, el informe incluirâ un dictamen separado en
el que se manifieste que 1os recursos de1 Préstamo retirados de la Cuenta de1
Préstamo sobre la base de esas declaraciones de gastos han sido utilizados
para 1os fines previstos.
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SECCI/)N 9.04. Otros informeshnancieros e informaci6nhnanciera

Ademâs de 1os informes y la informaciôn previstos en la Secciôn anterior de este articulo:

a) Las Partes en el Préstamo y 1% Partes en el Proyecto suministrarân prontamente al
Fondo y a la lnstituciôn Cooperante 1os demâs informes e informaciôn que el Fondo o la
lnstituciôn Cooperante raonablemente soliciten sobre cualquier asunto financiero relativo
al Préstamo o al Proyecto o a cualquier Parte en el Préstamo o Parte en el Proyecto.

b) Las Partes en el Préstamo informarân prontamente al Fondo y a la lnstituciôn
Cooperante de toda circunstancia que represente o pueda llegar a representar un obstâculo
al mantenimiento de 1os Pagos de1 Servicio de1 Préstamo.

c) E1 Estado Miembro Beneficiario de1 Proyecto suministrarâ prontamente al Fondo
toda la informaciôn que el Fondo razonablemente le solicite respecto de 1as condiciones
econômicas y financieras imperantes en su territorio, incluidas su balanza de pagos y su
deuda externa.

ARTiCIJLO X

CoolàEuaclöN

SECCI/)N 10.01. Cooperaci6n en general

E1 Fondo, la lnstituciôn Cooperante, cada una de 1as Partes en el Préstamo y cada una de 1%
Partes en el Proyecto prestarân su plena cooperaciôn para asegurar el logro de 1os objetivos
de1 Proyecto.

SEccld)N 10.02. Intercambio de opiniones

E1 Fondo, la lnstituciôn Cooperante, 1% Partes en el Préstamo y el Organismo Responsable
de1 Proyecto, de tiempo en tiempo y a peticiôn de cualquiera de ellos, intercambiarân
opiniones acerca de1 Proyecto, el Préstamo o cualquiera de 1% Partes en el Préstamo o
Partes en el Proyecto.

sEccld)N 10.03. Visitas, inspecciones y demandas de informaci6n

Las Partes en el Préstamo y 1as Partes en el Proyecto harân posible que de tiempo en tiempo
1os agentes y representantes de1 Fondo y de la lnstituciôn Cooperante, con notificaciôn
previa a 1as Partes en el Proyecto o sin ella:

a) Visiten e inspeccionen el Proyecto, incluidos todos 1os sitios de ejecuciôn,
obras, equipo y otros bienes utilizados para fines relacionados con el Proyecto',
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b) Examinen 1os originales y obtengan copias de todos 1os datos, cuentas,
registros y documentos pertinentes al Préstamo, al Proyecto o a cualquiera de
1as Partes en el Préstamo o Partes en el Proyecto', y

Visiten a todos 1os funcionarios de1 Proyecto o de cualquiera de 1as Partes en
el Préstamo o Partes en el Proyecto, entablen comunicaciôn con ellos y 1os
interroguen.

sEccld)N 10.04. Auditorias iniciadas por el Fondo

Las Partes en el Préstamo y 1as Partes en el Proyecto permitirân a 1os auditores designados
por el Fondo o por la lnstituciôn Cooperante comprobar de tiempo en tiempo 1os registros y
cuentas relativos al Proyecto, con notificaciôn previa a 1as Partes en el Proyecto o sin ella.
Las Partes en el Préstamo y 1as Partes en el Proyecto prestarân su plena cooperaciôn en esas
auditorias y reconocerân a 1os auditores todos 1os derechos y pren-ogativas que
corresponden a 1os agentes o representantes de1 Fondo, de conformidad con lo dispuesto en
la Secciôn 10.03. E1 Fondo absorberâ el costo de esas auditorias.

SECCI/)N 10.05. Evaluaciones del Proyecto

a) E1 Prestatario y cada una de 1% Partes en el Proyecto facilitarân todas 1as
evaluaciones y exâmenes de1 Proyecto que el Fondo realice durante el Periodo de Ejecuciôn
de1 Proyecto y 1os diez afios siguientes.

b) A 1os fines de esta Secciôn, el término ''facilitarân'' comprende, ademâs de1
cumplimiento cabal de lo dispuesto en 1os Articulos V111 y IX y en este Articulo X respecto
de dichas evaluaciones y exâmenes, la prestaciôn oportuna de apoyo logistico, lo que
implica proporcionar personal y equipo de1 Proyecto y adoptar con prontitud 1as demâs
medidas que el Fondo solicite en relaciôn con 1as evaluaciones y exâmenes, sin que esto
suponga desembolsos efectivos.

sEccld)N 10.06. Examen de la cartera deproyectos en elpais

E1 Estado Miembro Beneficiario de1 Proyecto permitirâ que 1os agentes y representantes de1
Fondo, en consulta con el propio Estado, ingresen en su tenitorio de tiempo en tiempo para
dialogar con determinadas personas, visitar 1os sitios e inspeccionar 1os datos, registros y
documentos que el Fondo razonablemente solicite con el objeto de realizar un examen
general de todos 1os proyectos y programas financiados, en todo o en parte, por el Fondo en
su tenitorio y de toda la financiaciôn otorgada por el Fondo al Estado Miembro
Beneficiario de1 Proyecto. E1 Estado Miembro velarâ por que todas 1as partes interesadas
Cooperell Plenamente COn eSe examen.
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ARTiCIJLO XI

TRIBIJTACIIW

sEcclt)N l 1.01 Tributaci6n

a) E1 Préstamo y todos 1os Pagos de1 Servicio de1 Préstamo estarân exentos de todo
impuesto y todos 1os Pagos de1 Servicio de1 Préstamo se harân libres de impuestos.

b) Los Documentos de Préstamo estarân exentos de cualquier impuesto respecto de su
firma, entrega o registro.

c) Es politica de1 Fondo que no se utilicen 1os recursos de1 Préstamo para el pago de
lmpuestos, incluidos (aunque no en forma exclusiva) 1os lmpuestos exigidos respecto de la
importaciôn, la adquisiciôn o el suministro de 1os bienes, obras de ingenieria civil o
servicios financiados con 1os recursos de1 Préstamo.

SECCIUN l 1.02. Reintegro de Impuestos

En consonancia con la politica enunciada en la Secciôn l 1.01, si el Fondo determina en
cualquier momento que alguna cantidad de 1os recursos de1 Préstamo se ha utilizado para el
pago de lmpuestos, podrâ pedir al Prestatario, mediante notificaciôn por escrito, el pronto
reintegro de esa cantidad al Fondo. Una vez recibido el reintegro, el Fondo acreditarâ a la
Cuenta de1 Préstamo la cantidad reintegrada.

ARTiCIJLO M I

MEDIDAS DE RECIJRSO DEL FONDO

sEccld)N 12.0 1. Suspensi6n porparte del Fondo

E1 Fondo podrâ suspender, por entero o en parte, el derecho de1 Prestatario a solicitar
retiros de fondos de la Cuenta de1 Préstamo cuando haya ocurrido y subsista cualquiera de
1os hechos siguientes:

a) E1 Prestatario no haya efectuado a su vencimiento algfm Pago de1 Servicio de1
Préstamo, independientemente de que el Garante o cualquier otro tercero haya
efectuado dicho Pago de1 Servicio de1 Préstamo;

b) E1 Prestatario no haya efectuado algfm pago adeudado en virtud de cualquier
otro convenio de préstamo o de garantia u otra obligaciôn financiera de
cualquier tipo contraida por el Prestatario con el Fondo, independientemente
de que un tercero haya efectuado dicho pago;
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E1 Garante no haya efectuado algfm Pago de1 Servicio de1 Préstamo a su
vencimiento',

d) E1 Garante no haya efectuado algfm pago adeudado en virtud de cualquier otro
convenio de préstamo o de garantia entre el Garante y el Fondo, o de otra
obligaciôn financiera de cualquier tipo contraida por el Garante respecto de1
Fondo;

e) E1 Fondo haya determinado que el Proyecto no ha logrado 1os propôsitos
estipulados en 1os Documentos de Préstamo o que es improbable que 1os logre
en el plazo previsto',

E1 Fondo haya determinado que se ha originado una situaciôn que hace
improbable que el Proyecto se realice con buen éxito o que indica que una de
1as Partes en el Préstamo o Partes en el Proyecto no podrâ cumplir alguna de
sus obligaciones en virtud de cualquiera de 1os Documentos de Préstamo;

g) E1 Estado Miembro Beneficiario de1 Proyecto haya sido suspendido de su
calidad de Miembro de1 Fondo o haya dejado de ser Estado Miembro, o haya
dado notificaciôn de su intenciôn de retirarse de1 Fondo;

h) Cualquier declaraciôn hecha por cualquiera de 1as Partes en el Préstamo o
Partes en el Proyecto en cualquiera de 1os Documentos de Préstamo o
cualquier manifestaciôn hecha en virtud de 1os mismos y que haya servido de
base a la decisiôn de1 Fondo de otorgar el préstamo haya resultado inexacta o
engafiosa en algfm aspecto sustancial',

No siendo el Prestatario un Estado Miembro, el Fondo haya determinado que
la situaciôn de1 Prestatario ha variado sustancial y adversamente',

E1 Prestatario o el Garante no haya podido pagar sus deudas en general a su
vencimiento',

k) Una autoridad competente haya tomado medidas para la disoluciôn de1
Organismo Responsable de1 Proyecto o para la suspensiôn de sus actividades',

1) Una autoridad competente haya tomado medidas para la disoluciôn de
cualquiera de 1as Partes en el Proyecto (distinta de1 Organismo Responsable
de1 Proyecto) o para la suspensiôn de sus operaciones, y el Fondo haya
determinado que ta1 disoluciôn o suspensiôn puede tener consecuencias
adversas sustanciales para el Proyecto',

m) E1 Prestatario no haya puesto a disposiciôn de 1as Partes en el Proyecto
cualesquier fondos, instalaciones, servicios y otros recursos, de conformidad
con lo previsto en 1% Secciones 7.02 (Disponibilidad de 1os recursos de1
Préstamo) o 7.03 (Disponibilidad de fondos adicionalesl;
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n) E1 Fondo no haya recibido alguno de 1os informes de auditoria u otro
documento al que se hace referencia en el Articulo V111 (Presentaciôn de
informes e informaciôn sobre la ejecuciôn de1 Proyecto) o en el Articulo IX
(Presentaciôn de informes financieros e informaciôn financiera) dentro de1
plazo establecido en 1os Documentos de Préstamo o alguna de 1as Partes en el
Préstamo o Partes en el Proyecto no haya cumplido 1as demâs obligaciones
que le incumben en virtud de 1os Articulos V111 6 IX;

0) E1 Organismo Responsable de1 Proyecto o cualquier otra Parte en el Proyecto
no haya cumplido alguna de sus obligaciones en virtud de1 Acuerdo de
Proyecto',

p) E1 Prestatario o el Organismo Responsable de1 Proyecto no haya cumplido
alguna de sus obligaciones en virtud de1 Acuerdo Subsidiario',

q) Cualquiera de 1as Partes en el Proyecto (distinta de1 Organismo Responsable
de1 Proyedo) no haya cumplido alguna de sus obligaciones en virtud de
cualquier Acuerdo Subsidiario, y el Fondo haya determinado que ese
incumplimiento ha tenido o puede tener consecuencias adversas sustanciales
para el Proyecto',

Cualquier Acuerdo Subsidiario o cualquier clâusula de1 mismo haya sido
objeto de cesiôn, renuncia, suspensiôn, rescisiôn, enmienda u otra
modificaciôn sin el consentimiento previo de1 Fondo, y éste haya determinado
que dicha cesiôn, renuncia, suspensiôn, rescisiôn, enmienda o modificaciôn ha
tenido o puede tener consecuencias adversas sustanciales para el Proyecto',

E1 Fondo haya suspendido por completa o en parte el derecho de cualquiera de
1as Partes en el Préstamo a solicitar o a efectuar retiros de fondos en virtud de
cualquier otro convenio de préstamo u otro acuerdo de financiaciôn
concertado con el Fondo;

Antes de la Fecha de Efectividad haya ocunido algfm hecho que, de haber
estado ya vigente el Convenio de Préstamo en la fecha en que ta1 hecho se
produjo, habria facultado al Fondo para suspender el derecho de1 Prestatario a
solicitar retiros de la Cuenta de1 Préstamo;

u) Cualquiera de 1as Partes en el Préstamo o Partes en el Proyecto no haya dado
cumplimiento a cualquier otra obligaciôn contraida en virtud de1 Convenio de
Préstamo o de cualquier otro Documento de Préstamo; o

Haya ocunido cualquier otro hecho especificado a estos fines en el Convenio
de Préstamo.
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Dicha suspensiôn se harâ efectiva cuando el Fondo haya enviado notificaciôn a 1as Partes
en el Préstamo. Ta1 suspensiôn continuarâ en vigor hasta que el Fondo haya notificado a 1as
Partes en el Préstamo que se ha restablecido en su totalidad o en parte el derecho de1
Prestatario de solicitar retiros de fondos. E1 Fondo suministrarâ una copia de dicha
notificaciôn al Organismo Responsable de1 Proyecto pero, si no lo hiciere, ello no afectarâ
la validez de la misma.

SECCI/)N 12.02. Cancelaci6nporparte delb-ondo

En caso de que haya ocunido cualquiera de 1os hechos siguientes, el Fondo podrâ revocar
el derecho de1 Prestatario a solicitar retiros de la Cuenta de1 Préstamo con-espondientes a
1as cantidades que se indican:

a) Cuando se haya suspendido, con arreglo a la Secciôn 12.01, el derecho de1
Prestatario a solicitar retiros de la Cuenta de1 Préstamo con respecto a
cualquier cantidad de1 Préstamo durante un periodo ininterrumpido de no
menos de 30 dias;

b) Siempre que el Fondo determine, previo consulta con el Prestatario, que
alguna cantidad de1 Préstamo no serâ necesaria para financiar determinados
costos de1 Proyecto',

Siempre que el Fondo determine, previa consulta con el Prestatario, que
representantes de cualquiera de 1as Partes en el Préstamo o Partes en el
Proyecto, o cualquier beneficiario, han incunido en prâcticas corruptas o
fraudulentas respecto de cualquier cantidad de 1os gastos con-espondientes a la
adjudicaciôn o ejecuciôn de cualquier contrato financiado con 1os recursos de1
Préstamo, y que el Prestatario no ha tomado prontamente medidas adecuadas
para corregir esa situaciôn;

d) Siempre que el Fondo determine que cualquier cantidad, de 1os recursos de1
Préstamo ha sido utilizada para financiar gastos distintos de 1os Gastos
Admisibles',

e) Cuando, a la Fecha de Cierre de1 Préstamo, cualquier cantidad de1 Préstamo
no haya sido retirada de la Cuenta de1 Préstamo; o

t) Cuando el Fondo haya recibido cualquier notificaciôn de1 Garante por la cual
dâ por terminadas sus obligaciones en virtud de1 Contrato de Garantia,
respecto de cualquier cantidad no retirada de la Cuenta de1 Préstamo;

g) Cuando haya ocunido cualquier otro hecho especificado a ta1 efecto en el
Convenio de Préstamo.
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Dicha revocaciôn se harâ efectiva al envio de la notificaciôn con-espondiente a 1as Partes en
el Préstamo, después de lo cual se cancelarân 1as cantidades respectivas de1 Préstamo. E1
Fondo suministrarâ una copia de dicha notificaciôn al Organismo Responsable de1 Proyecto
pero, si no lo hiciere, ello no afectarâ la validez de la misma.

sEccld)N 12.03. Cancelaci6nporparte delprestatario

Previa consulta con el Fondo y con el asentimiento de1 Garante, el Prestatario puede
cancelar, mediante notificaciôn al Fondo cualquier cantidad de1 Préstamo no retiradao salvo
1as sumas sujetas a cualquier Compromiso Especial contraido con arreglo a lo estipulado en
la Secciôn 4.03. Dicha cancelaciôn se harâ efectiva una vez que el Fondo haya manifestado
su reconocimiento de la misma.

sEccld)l.l 12.04. Aplicaci6n de la cancelaci6n o suspensi6n

a) Toda cancelaciôn parcial de1 Préstamo se aplicarâ mediante prorrateo a 1os plazos
restantes de1 capital de1 Préstamo. E1 Fondo notificarâ al Prestatario de esa aplicaciôn,
especificando 1as fechas y montos de 1os plazos restantes, una vez descontadas 1as sumas
canceladas. Se considerarâ que dicha notificaciôn, ipsofacto, modifica en consecuencia el
Contrato de Préstamo.

b) Ninguna cancelaciôn o suspensiôn se aplicarâ a 1as cantidades sujetas a cualquier
compromiso especial contraido por el Fondo con arreglo a la Secciôn 4.03, salvo lo
dispuesto expresamente en dicho compromiso especial.

c) Con excepciôn de 1os casos expresamente sefialados en este articulo, todas 1%
disposiciones de 1os Documentos de Préstamo continuarân en pleno vigor y tendrân fuerza
obligatoria, a pesar de cualquier cancelaciôn o suspensiôn.

sEcclt)x 12.05. Exigibilidad anticipada

Si en cualquier momento se verifica alguno de 1os hechos que se enumeran a continuaciôn,
en tanto dure ta1 hecho el Fondo podrâ declarar en cualquier momento que el capital de1
Préstamo afm no reembolsado, junto con todos 1os intereses y otros cargos devengados, son
exigibles y pagaderos de inmediato:

a) Cuando haya ocunido cualquier hecho especificado en 1os Pârrafos e) hasta 1),
inclusive, de la Secciôn 12.01.,

b) Cuando el Fondo haya declarado que el capital afm no reembolsado de
cualquier otro préstamo a cualquiera de 1as Partes en el Préstamo es exigible y
pagadero de inmediato; '

Cuando cualquier hecho especificado en 1os Pârrafos a) hasta d), inclusive, de
la Secciôn 12.0 1, haya ocurrido y continfle durante un periodo de 30 dias;
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d) Cuando cualquier hecho especificado en 1os Pârrafos m) hasta u), inclusive, de
la Secciôn 12.0 l haya ocunido y continfle durante un periodo de 60 dias,
después de que el Fondo haya dado notificaciôn de é1 a 1as Partes en el
Préstamo' o

e) Cuando cualquier otro hecho especificado en el Convenio de Préstamo a 1os
fines de esta Secciôn haya ocunido y continfle durante un periodo
determinado, segfm 1% disposiciones de1 Convenio de Préstamo.

Dicha declaraciôn se harâ efectiva al envio de la notificaciôn con-espondiente a 1% Partes
en el Préstamo, después de lo cual el capital, intereses y demâs cargos pasarân a ser
exigibles y pagaderos de inmediato.

ARTiCIJLO M II

EFEcvrlvlnytn v TERMINACIöN

sEccld)N 13.0 1. Condiciones previas a la efectividad

Los Documentos de Préstamo no entrarân en vigor hasta que el Fondo reciba pruebas
satisfactorias a su criterio de que se han cumplido 1as condiciones previas especificadas en
dichos documentos.

sEccld)N 13.02. Fecha de efectividad

a) Los Documentos de Préstamo entrarân en vigor en la fecha en que el Fondo envie la
notificaciôn correspondiente a 1as Partes en el Préstamo, o en cualquier otra fecha que el
Fondo especifique en dicha notificaciôn.

b) E1 Fondo enviarâ prontamente dicha notificaciôn, una vez haya aceptado 1os medios
de prueba previstos en la Secciôn 13.01, o decidido dispensar de ellos. Sin embargo, en
caso de que haya ocunido algfm hecho que dé lugar a suspensiôn, segfm lo especificado en
la Secciôn 12.01, el Fondo puede aplazar el envio de la notificaciôn hasta que ese hecho
haya dejado de existir.

sEccld)N 13.03. Terminaci6n de los Documentos de Préstamo antes de su entrada en
vigor

E1 Fondo puede considerar terminados 1os Documentos de Préstamo y todos 1os derechos y
obligaciones de 1as partes en ellos si:
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a) Antes de la Fecha de Efectividad ha ocunido algfm hecho que dé lugar a
suspensiôn, segfm lo especificado en la Secciôn 12.01.,

b) Antes de la Fecha de Efectividad, cualquiera de 1as Partes en el Préstamo o
Partes en el Proyecto ha adoptado alguna medida incompatible con el objeto y
finalidad de alguno de 1os Documentos de Préstamo; o

c) E1 Convenio de Préstamo no ha entrado en vigor dentro de1 plazo especificado
en el Convenio de Préstamo, a menos que el Fondo haya establecido una fecha
posterior con ese fin. E1 Fondo notificarâ a 1as Partes en el Préstamo dicha
fecha posterior.

SECCIUN 13.04. Terminaci6n de los Documentos de Préstamopor reembolso total

Los Documentos de Préstamo y todas 1as obligaciones de 1as Partes en virtud de 1os mismos
terminarân cuando el monto total de1 capital de1 Préstamo retirado de la Cuenta de1
Préstamo y todos 1os intereses y demâs cargos devengados y exigibles en virtud de1
Préstamo hayan sido pagados en forma definitiva e irrevocable.

ARTiCIJLO XIV

FIJERZA OBLIGATORIA DE LOS CONTRATOS Y ASIJNTOS CONEXOS

SECCI/)N 14.01 Fuerza obligatoria

a) Los Documentos de Préstamo y 1os derechos y obligaciones de 1as partes en virtud
de 1os mismos tendrân validez y fuerza obligatoria de conformidad con 1os términos de
tales documentos, pese a cualquier disposiciôn legal en contrario en el tenitorio de1 Estado
Miembro Beneficiario de1 Proyecto.

b) Ni el Fondo, ni ninguna de 1% Partes en el Préstamo o Partes en el Proyecto tendrâ
derecho a alegar por ningfm motivo, al promover cualquier acciôn juridica, que cualquiera
de 1as disposiciones de estas Condiciones Generales o de 1os Documentos de Préstamo es
nula o carece de fuerza obligatoria.

sEccld)N 14.02. No ejercitaci6n de derechos

Ningfm retraso u omisiôn en el ejercicio de cualquier derecho, facultad o recurso de una
parte en virtud de 1os Documentos de Préstamo podrâ menoscabar el referido derecho,
facultad o recurso ni podrâ ser interpretado como renuncia al mismo. Ninguna acciôn u
omisiôn de cualquiera de 1as partes con respecto a cualquier incumplimiento de 1as
disposiciones de 1os Documentos de Préstamo podrâ menoscabar ningfm derecho, facultad
o recurso de esa parte en relaciôn con cualquier otro incumplimiento posterior.
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sEccld)N 14.03. Caràcter acumulativo de los derechos y recursos

Los derechos y recursos de 1as Partes en virtud de 1os Documentos de Préstamo son
acumulativos y (salvo que expresamente se disponga otra cosa) no excluyen ninguno de 1os
derechos o recursos que en otro caso convsponderian a 1as Partes.

sEccld)N 14.04. Arbitraje

a) Las Partes en 1os Documentos de Préstamo procurarân solucionar de forma amistosa
cualquier controversia entre ellas respecto de 1os Documentos de Préstamo.

b) Si la controversia no se resuelve de forma amistosa, serâ sometida é. arbitraje para su
soluciôn. Las Partes en dicho arbitraje serân 1as Partes en el Documento de Préstamo objeto
de la controversia, salvo que el Garante puede intervenir o ser admitido como tercero en
cualquier controversia en que puedan verse afectados sus derechos u obligaciones en virtud
de1 Convenio de Garantia.

c) E1 Tribunal de Arbitraje estarâ compuesto por un solo arbitro designado por acuerdo
de 1as Partes o, si no se pusieran de acuerdo dentro de 1os tres meses siguientes a la
iniciaciôn de1 procedimiento conforme a lo previsto en el Pârrafo d) inh-a, por el Presidente
de la Corte lnternacional de Justicia o, en su defecto por el Secretario General de 1as
Naciones Unidas. En caso de renuncia, muerte incapacidad de1 ârbitro, todas sus facultades
y obligaciones se transferirân a su sucesor.

d) Cualquiera de 1as Partes podrâ promover un procedimiento de arbitraje en virtud de
la presente Secciôn mediante notificaciôn a la otra o a 1as otras Partes. Dicha notificaciôn
deberâ contener una exposiciôn de la naturaleza de la controversia o reclamaciôn que se
somete a arbitraje.

e) E1 procedimiento de arbitraje serâ convocado en la fecha y el lugar que fije el
arbitro.

t) Con sujeciôn a 1as disposiciones de esta Secciôn y salvo que 1as Partes acuerden otra
cosao el ârbitro decidirâ sobre todas 1as cuestiones relativas a su competencia y determinarâ
1as normas de1 procedimiento de arbitraje.

g) E1 ârbitro darâ a ambas Partes una posibilidad equitativa para exponer sus razones y
emitirâ su laudo por escrito. Dicho laudo podrâ ser emitido en rebeldia. Un duplicado
firmado de1 laudo serâ comunicado a cada Parte. Todo laudo emitido con arreglo a 1%
disposiciones de esta Secciôn serâ definitivo y obligatorio para 1% Partes. Cada Parte
respetarâ y cumplirâ el laudo emitido por el ârbitro conforme a 1as disposiciones de la
presente Secciôn.

h) Las Partes fijarân el monto de la remuneraciôn de1 ârbitro y de 1as demâs personas
que fuesen necesarias para llevar a cabo el procedimiento de arbitraje. Si 1as Partes no se
pusieran de acuerdo sobre dicho monto antes de la iniciaciôn de1 procedimiento de
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arbitraje, el ârbitro fijarâ ese monto en una forma razonable con arreglo a 1% circunstancias.
Cada Parte sufragarâ sus propios gastos en el procedimiento de arbitraje. Las costas de1
arbitro serân divididas y sufragadas por igual entre el Fondo, por un lado, y 1as demâs
Partes, por otro. Toda cuestiôn relativa a la divisiôn de 1as costas de1 ârbitro entre 1as Partes
o al procedimiento de pago de dichas costas serâ decidida por el ârbitro.

i) Las disposiciones para el arbitraje estipuladas en esta Secciôn reemplazarân a
cualquier otro procedimiento para solucionar controversias entre 1% Partes, asi como
cualquier reclamaciôn que formule una Parte contra la otra en relaciôn con dichas
controversias.

j) Si dentro de 1os 30 dias siguientes a la entrega a 1% Partes de 1os originales de1
laudo, éste no fuese cumplido, cualquiera de 1as Partes podrâ iniciar juicio o promover un
procedimiento ante tribunal competente con objeto de obligar a la otra Parte a cumplirlo.
Dicha Parte podrâ seguir para ello la via ejecutiva o promover cualquier otro procedimiento
apropiado a fin de obtener el cumplimiento de1 laudo.

k) Toda comunicaciôn o notificaciôn relativa a un procedimiento promovido en virtud
de esta Secciôn o (en la medida en que ta1 recurso sea disponible) en relaciôn con cualquier
procedimiento tendente a ejecutar el laudo emitido conforme a esta Secciôn, tendrâ que ser
hecha de conformidad con la Secciôn 15.01. Las Partes pueden renunciar a toda otra
formalidad requerida a 1os fines de dichas notificaciones o comunicaciones.

ARTiCIJLO Xv

DISPOSICIONES VARIAS

sEccld)l.l 15.01. Comunicaciones

Todas 1as notificaciones, solicitudes y demâs comunicaciones entregadas o efectuadas en
virtud de 1os Documentos de Préstamo serân formuladas por escrito. Salvo que
expresamente se disponga otra cosa, se considerarâ que ta1 notificaciôn, solicitud u otra
comunicaciôn ha sido debidamente entregada o efectuada cuando haya sido entregada en
mano o por correo, telégrafo, cable, telex o facsimil a la Parte a quien se dirige, en su
domicilio, segfm se haya especificado en el Documento de Préstamo, o en otro domicilio
que la Parte en cuestiôn haya designado y comunicado a 1as otras Partes en dicho
documento. La entrega de toda notificaciôn, solicitud u otra comunicaciôn por facsimil serâ
seguida en breve por el envio de1 original por correo.

SECCI/)N 15.02. Idioma de los informes

Las Partes en el Préstamo presentarân todos 1os informes e informaciôn al Fondo y a la
lnstituciôn Cooperante en el idioma especificado en 1os Documentos de Préstamo o en
cualquier otro idioma convenido por el Fondo.
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SECCI/)N 15.03. Facultadpara totnar medidas

E1 representante o agente designado a ese fin en cualquier Documento de Préstamo, u otra
persona debidamente autorizada por escrito por ese representante o agente podréo en
nombre de cualquier Parte en el Préstamo o Parte en el Proyecto, tomar cualquier medida y
firmar cualquier documento relacionado con dicho Documento de Préstamo. Cualquier
modificaciôn de 1as condiciones de dicho Documento de Préstamo podrâ ser convenida en
nombre de esa Parte en el Préstamo o Parte en el Proyecto, por escrito y mediante
documento firmado por el referido representante, agente u otra personao a condici6n de que,
en la opiniôn de dicho representante, agente u otra persona, ta1 modificaciôn sea razonable
con arreglo a 1as circunstancias y no aumente significativamente 1as obligaciones de la
Parte en el Préstamo o Parte en el Proyecto en virtud de1 referido Documento de Préstamo.
E1 Fondo podrâ aceptar la firma por ta1 representante, agente u otra persona como prueba
irrefutable de que esa es, en efecto, su opiniôn.

sEccld)N 15.04. Certfcaci6n depoderes

Toda Parte en el Préstamo o Parte en el Proyecto suministrarâ al Fondo, a su peticiôn y en
un plazo de 30 dias, una certificaciôn suficiente de 1os poderes de la persona o personas a
que se hace referencia en la Secciôn l 5.03, asi como un ejemplar autenticado de la firma de
cada una de esas personas.

sEccld)l.l 15.05. Modfcaci6n de los Documentos le Préstatno

E1 Fondo y la Parte en el Préstamo o Parte en el Proyecto interesada podrân acordar de
tiempo en tiempo la modificaciôn de 1as condiciones de 1os Documentos de Préstamo
(comprendidas, aunque no en forma exclusiva, 1as disposiciones pertinentes de estas
Condiciones Generales) o la forma de aplicaciôn de 1os Documentos de Préstamo. E1 Fondo
determinarâ la forma y 1as condiciones previas para la entrada en vigor de cualquier
acuerdo de esa indole, de conformidad con su reglamento interno.

SEccld)N 15.06. Cambio de entidad o representante

En caso de que el Prestatario desee designar un sucesor a cualquiera de 1as entidades
especificadas en 1os Documentos de Préstamo, o reasigne sus funciones o cambie su
denominaciôn o direcciôn, deberâ notificar prontamente de ello al Fondo. Mediante
notificaciôn al Prestatario, el Fondo puede aceptar la nueva entidad como la fmica
competente para desempefiar 1% funciones asignadas a su predecesora en virtud de 1os
Documentos de Préstamo. Una vez concedida esa aceptaciôn, se considerarân ipso facto
modificados en consecuencia 1os Documentos de Préstamo.

SECCIUN 15.07. Firma de los Documentos de Préstamo

a) La firma de cualquier Documento de Préstamo por una Parte en el Préstamo o Parte
en el Proyecto constituirâ la expresiôn de su consentimiento de quedar obligada por el
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mismo, con sujeciôn fmicamente a la ratificaciôn o autorizaciôn exigida por norma de
derecho interno de importancia fundamental, que deberâ haberse comunicado al Fondo por
escrito antes que dicho Documento de Préstamo entre en vigor.

b) Los Documentos de Préstamo podrân ser firmados en varias copias, cada una de 1as
cuales serâ considerada un original.
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, al primer
(ler.) dia de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 nueve (2009)., afios l66 de la lndependencia
y l47 de la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

Amarilis Santana Cedano
Secretaria Ad-lloc.

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a
1os once (1 1) dias de1 mes de marzo de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l67 de la
lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

Julio César Valentin Jiminiân
Presidente

Gladys Sofia Azcona de la Cruz
Secretaria

Teodoro Ursino Reyes
Secretario

LEONEL FERNANDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os dieciocho (18) dias de1 mes de marzo de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios
l67 de la lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNANDEZ


